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INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal to help
reduce exposure to hazardous noise levels and loud sounds.

A Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

/\ WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.

o Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where
there is a risk that the cord may be caught up during use.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from noise hazards.

o Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

@ See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Before fitting, inspect the product to ensure that it is not torn or
damaged.

If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

—Wash-and-rinse-your hands-before-fitting earplugs. — —— ——

Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.

1. Roll the ear plug until fully compressed.

2. Reach over your head with the opposite hand and pull top of ear to
open ear canal.

3. Push the rolled plug into your ear canal and hold in place until the
plug expands.

FIT CHECK

When ear plugs are correctly inserted your own voice should sound
hollow and sounds around you should not sound as loud as before.
Re-check the fit often during wear time. If ear plugs become loose the
actual protection achieved against harmful noise may be significantly
lowered. To re-fit follow steps 1-3 above.

NOTE

The size and shape of each ear canal is unique. If you are unable to fit
these ear plugs correctly and comfortably in both ears contact your
safety officer or 3M for further advice.

MATERIAL LISTING

Ear plugs: Polyurethane foam

Cord (where applicable):  Either recycled PVC or Polyester with
Acetate tips

Metal Detectable: Polyurethane foam and stainless steel ball (plug) and
PVC with Iron Oxide (cord).

CLEANING INSTRUCTIONS

These ear plugs are disposable and should be discarded after use.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store the product in a clean, dry area before and after use.
Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

When transporting this product use original packaging.

| Date of Manufacture

£ Maximum Relative Humidity

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and
are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued
for these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number
0194) and Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

@BCHED

UTILISATION
Ces bouchons d'oreille sont destinés a étre placés dans le conduit
auditif afin de réduire I'exposition a des bruits dangereux.

A Une attention particuliére doit étre portée aux limites
d'utilisations indiquées.

/\ ATTENTION

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

o Les performances de ce produit peuvent étre accidentellement
affectées par certaines substances chimiques. Contacter 3M pour
de plus amples informations.

e Les bouchons d'oreille avec une cordelette ne doivent pas étre
utilisés lorsqu'il y a un risque d’accrochage durant I'utilisation.

o Un choix appropri€, Ta formation, une utilisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le
porteur des bruits dangereux.

e Le non-respect des instructions concernant I'utilisation de
ce produit et/ou le non-port de la protection auditive durant
toute la durée d’exposition peut nuire gravement a la santé
de I'utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une
invalidité permanente.

o Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser I'¢quipement, et la
conserver pour les prochaines utilisations.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant utilisation, contrdler le produit et s'assurer qu'il n'est pas
endommagé.

Si le produit est déchiré ou abimé, le jeter immédiatement et utiliser un
produit neuf.

Lavez et rincez vos mains avant de mettre en place la protection
auditive

Toujours mettre la protection auditive avant d’entrer dans la zone
dangereuse.

1Rouler doucement et comprimer le bouchon d'oreille entre I'index et le
pouce jusqu’a sa compression.

2Passer un bras autour de votre téte et tirer doucement 'oreille vers le
haut pour ouvrir le canal auditif.

3Placer doucement le bouchon dans le conduit auditif et le maintenir
jusqu'a ce qu'il se réexpanse.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

Lorsque les embouts sont correctement placés dans votre conduit
auditif, votre voix doit sonner creux et les sons environnants doivent
étre atténués.

Controler régulierement la mise en place durant I'utilisation. Si les
embouts de l'arceau se déplacent, la protection contre les bruits
dangereux sera réduite de maniére significative. Afin de le remettre en
place, suivre les points 1-3ci-dessus.

La taille et la forme de chaque conduit auditif sont uniques. Si vous ne
parvenez pas a placer correctement et confortablement cette protection
auditive, contactez votre Responsable Sécurité ou 3M.

LISTE DES MATERIAUX
Bouchons d'oreille:
Cordelette (quand il y en a une) :

Mousse de polyuréthane

Soit PVC recyclé soit polyester
avec embouts en acétate

Métal détectable: mousse de polyuréthane et bille en acier inoxidable
(bouchon) et PVC avec de l'oxyde de fer (cordelette).

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Ces bouchons d'oreille sont & usage unique et doivent étre jetés aprées
utilisation.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Ces produits doivent étre stockés dans un endroit propre et sec avant
et apres utilisation.

Ajeter a compter de 5 ans apres la date de fabrication ou
immédiatement s'ils sont endommagés ou qu'ils ne peuvent pas étre
lavés.

Transporter ce produit dans son emballage d'origine.

(] Date de fabrication
| Intervalle de températures
“ Humidité relative maximale
HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686 (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués
CE

La certification selon I'article 10, certificat d'examen CE de type, a été
délivrée pour ces produits par I'INSPEC International Limited, 56 Leslie
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Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme
Notifié 0194) et le Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organisme Notifié
0403).
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BestimmungsgeméRer Gebrauch

Diese Produkte wurden zum Einfiihren in den Gehdrgang entwickelt,
um die Einwirkung gefahrlichen Schallpegel und lauter Gerausche zu
verringern.

/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

/A Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- Geeignet ist fiir die Anwendung;

- Richtig angelegt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im schadstoffbelasteten
Bereich getragen wird;

- Ersetzt wird, wenn notwendig.

o Dieses Produkt konnte durch bestimmte Chemikalien
beeintrachtigt werden 3M Kontakt fiir weitere Informationen.

e Gehorschutzstopsel mit Band sollten nicht verwendet werden,
wenn die Gefahr besteht, dass sich das Band wahrend des
Gebrauchs verfangt.

o Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene
Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender
vor Larmgefahren schiitzt.

o Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise zu diesem
Produkt und/oder Fehler beim Tragen wéhrend des
gesamten Aufenthaltes im gefahrdeten Bereich, kdnnen zu
schweren gesundheitlichen Schaden oder dauerhafter

—Invaliditat fikret: = — — — — —

o Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spatere Nachfragen auf.

AUFSETZANLEITUNG

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt nicht verdreht
oder beschadigt ist.

Wenn Sie so etwas bemerken, entsorgen Sie das Produkt und
verwenden ein neues.

Waschen Sie |lhre Hande vor dem Einsetzen der Stopsel.

Setzen Sie Ihre Gehdrschutzstdpsel immer vor Betreten des
Larmbereiches ein.

1. Rollen Sie den Stdpsel, bis er vollig zusammen gedriickt ist.

2. Ergreifen Sie das Ohr mit der gegenuber liegenden Hand und ziehen
es nach oben hinten, um den Gehdrgang zu éffnen.

3. Driicken Sie den zusammen geroliten Stdpsel in den Gehdrgang und
halten ihn bis er sich ausdehnt.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn der Stdpsel richtig eingefiihrt ist, sollte die eigene Stimme hohl
und die Umgebungsgerausche leiser klingen als zuvor.

Uberpriifen Sie 6fters den dichten Sitz warend der Tragedauer. Wenn
sich der Sitz des Stdpsels lockert, kann sich der Schutz vor
gefahrlichem Larm deutlich verringern. Zum neu-anpassen befolgen Sie
die obigen Schritte 1-3 .

HINWEIS

Die Grofke und Form jedes Gehdrganges ist einzigartig. Falls Sie diese
Gehbrschutzstdpsel nicht richtig und bequem in Ihren Gehdrgang
einfiihren kdnnen, fragen Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um Rat.

Materialliste
Gehérschutzstopsel

Band (wenn zutreffend)

Polyurethan-Schaum
Entweder wiederverwertetes PVC
oder Polyester mit Acetat-Spitzen
Metalldetektierbar: Polyurethanschaum und Kugel aus rostfreiem Stahl
(Stopsel) und PVC mit Eisenoxid (Band).

REINIGUNG
Dies sind Einweg-Gehdrschutzstépsel und sollten nach Gebrauch
entsorgt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagern Sie das Produkt vor und nach Gebrauch in sauberer, trockner

Umgebung.

Entsorgen Sie das Produkt 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum oder
sofort, wenn es beschadigt ist oder nicht mehr gereinigt werden kann.

Verwenden Sie zum Transport die Originalverpackung.

| Herstellungsdatum
| Temperaturbereich

1= Maximale relative Luftfeuchtigkeit

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde
fiir diese Produkte ausgestellt durch INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nummer
der Prifstelle 0194) und Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nummer
der Priifstelle 0403).

IS

DESTINAZIONE D'USO

Questi prodotti sono progettati per essere inseriti all'interno del canale
uditivo per aiutare a ridurre I'esposizione a livelli pericolosi di rumore e
suoni forti.

A Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove
indicate.

/\ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

o Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.
Contattare 3M per ulteriori informazioni.

o Gliinserti auricolari con cordicella non devono essere utilizzati
qual'ora esista la possibilita che la cordicella imanga impigliata
durante I'utilizzo.

e Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una
corretta manutenzione sono essenziali per garantire
all'utilizzatore un'adeguata protezione dal rumore.

o La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione,
puo determinare conseguenze negative per la salute
dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidita
permanente.

® Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo
riferimento.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossare gli inserti, controllare l'integrita del prodotto e
assicurarsi che non sia danneggiato o strappato.

Se si dovesse notare qualche danno, sostituire immediatamente il
prodotto con un nuovo paio.

Lavarsi le mani prima di indossare gli inserti auricolari.

Indossare sempre gli inserti auricolari prima di accedere in un'area con
rischio rumore.

1. Arrotolare l'inserto fino ad ottenere un cilindretto ben compresso.

2. Afferrare il padiglione auricolare con la mano opposta e tirare la parte
superiore peraprire ficanale auricolare—— —— —— T
3. Inserire I'inserto arrotolato nel canale auricolare e mantenerlo in
posizione fino a quando I'inserto si espande nuovamente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando gli inserti sono stati inseriti correttamente, la vostra voce deve
risultare ovattata e i suoni circostanti attutiti rispetto a prima.
Controllare spesso indossamento durante il periodo di esposizione al
rumore. Se gli inserti dovessero allentarsi, 'effettiva protezione offerta
contro i rumori pericolosi potrebbe essere significativamente inferiore.
Per re-inserirli, seguire i passaggi 1-3 sopra descritti.

NOTA

La dimensione e la forma del canale auricolare € unica per ogni
persona. Se non si riesce ad indossare correttamente questi inserti
auricolari e non si raggiunge il giusto comfort, contattare il proprio
responsabile per la sicurezza o il proprio rappresentante 3M per ulteriori
consigli.

MATRIALI
Inserti Schiuma poliuretanica
Cordicella (dove presente) Sia PVC riciclato che poliestere e acetato

Rilevabile al metal detector: schiuma di poliuretano e sfera di acciaio
(inserto) con ossido di ferro (cordino).

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Questi inserti sono monouso e devono essere sostituiti dopo ['utilizzo

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto.

Sostituire il prodotto dopo 5 anni dalla data di produzione o
immeddiatamente in caso risulti danneggiato o non possa essere pulito.
Per il trasporto di questo prodotto usare l'imballo originale.

(] Data di produzione

)

Q| )P
\\\j \\\j

NKW

10S.

J@ _
Z l@/X

3

P
'NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)

2Smallest Fitted  *Largest Fitted
E.A.RSoft (Yellow) 6 12

E.A.RSoft Yellow Neon Blasts 6 12
E.A.RSoft Metal Detectable 5 1
E.A.RSoft FX 5 13
E.A.RSoft Solar 6 12
3M 1100/1110 6 13
3M 1120/1130 6 12
E.A.RSoft 21 " 12

| Intervallo di temperatura
£ Massima Umidita Relativa

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea
89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata
per questo prodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato
numero 0194) e da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificato numero 0403).

&

UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para llevarlos insertos en el canal
auditivo con objeto de reducir la exposicion a niveles de ruido nocivos y
otros sonidos molestos.

& Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.
o Este producto puede resultar dafiado por algunos componentes
quimicos. Contacte con 3M para informacion adicional
® Los tapones auditivos con corddn no deben utilizarse cuando

_ exista unriesgo de atrapamiento del corddn durante su uso..

e Una adecuada seleccion, entrenamiento, utilizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para
conseguir una proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

o No seguir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo
el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario
y ocasionar una enfermedad grave o discapacidad
permanente.

e Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes de cada ajuste, inspeccione los tapones para asegurarse que el
producto esta en buen estado.

Si estan dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reemplacelos por unos nuevos.

Lave y aclare las manos antes de colocar el tapon auditivo.

Ajuste los tapones siempre antes de entrar en un area con ruido.

1. Comprima el tapén con los dedos mediante movimientos circulares.
2. Pase la mano opuesta por encima de la cabeza, y estire la oreja
hacia arriba para abrir el canal auditivo.

3. Inserte el tapon comprimido en el canal auditivo y mantenga el tapon
presionado hasta su expansion.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando los tapones estan insertados correctamente tu propia voz debe
sonar "a hueco", y los sonidos a tu alrededor deben sonar
amortiguados.

Compruebe el ajuste regularmente durante el tiempo que los lleve
puestos. Si los tapones se sueltan, la proteccion que éstos ofrecen se
reducira significativamente. Para re-ajustar siga los pasos 1-3 indicados
anteriormente.

NOTA
La forma y el tamafio del canal auditivo varian en cada persona. Si no
puede ajustar los tapones de forma correcta y comoda contacte con su

—superviser o con 3. — @ — @ — — —  —
MATERIALES UTILIZADOS
Tapones: Espuma de poliuretano

Corddn (si es aplicable)  PVC reciclado o poliéster con punta de

acetato
Metal detectable: Espuma de poliuretano con pequefia bola de acero
inoxidable en su interior (tapon) y PVC con 6xido de hierro (cordon).

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Estos tapones son desechables y deben reemplazarse después de
cada uso.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene el producto en un &rea limpia y seca, antes y después de
cada uso.

Deseche el producto dentro de 5 afios desde la fecha de fabricacion o
inmediatamente si estan deteriorados, dafiados 0 no pueden limpiarse.
Utilice el embalaje original para transportar el producto.

(| Fecha de fabricacion
{ Rango de temperatura
£ Humedad relativa maxima

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion
individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10, examen CE
de tipo, ha sido emitida por INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo
Notificado nimero 0194) and Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado nimero 0403).

@

Te gebruiken bij/voor:
Deze producten zijn ontworpen voor inbreng in het gehoorkanaal en
helpen de blootstelling aan schadelijk geluidsniveaus te beperken.

& Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de
waarschuwingen waar aangeduid.

/\ OPGELET

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de werkzaamheden

- Goed aansluit op het gelaat

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.

e Deze producten kunnen daarentegen beinvioed worden door
chemische vloeistoffen. Neem contact op met 3M voor meer
informatie

o Gehoorbescherming voorzien van een koord dienen niet
gedragen te worden daar waar het koord ergens in vast kan
lopen.

o Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

o Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van
deze persoonlijke beschermingsproducten en/of het niet
correct dragen van het volledige product tijdens alle
periodes van blootstelling kunnen een negatief effect
hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot
ernstige levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

o Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige
raadpleging.

OPZETINSTRUCTIES

Controleer het product eerst op scheuren of beschadigingen alvorens in

| te brengen.
—Indien-beschadigd;-direct-vervangen-met een-nieuw paar-  —— ——

Was eerst uw handen alvorens de oordoppen in te brengen

Breng eerst uw oordoppen in alvorens een lawaaiige omgeving te
betreden.

1. Rol de oordoppen tussen duim en wijsvinger tot deze volledig zijn
samengerold

2. Met de andere hand, trek de bovenkant van uw oor omhoog om het
oorkanaal te openen.

3. Duw de samengerolde oordop in het oorkanaal en houd deze op zijn
plaats tot deze uitzet.

AFDICHTINGSTEST

Wanneer oordopjes correct worden ingebracht moet uw eigen stem hol
klinken en geluiden om uw heen niet zo luid klinken als voorheen.
Controleer de pasvorm regelmatig tijdens het dragen. Als oordopjes
losjes aanvoelen kan de daadwerkelijke behaalde bescherming tegen
schadelijk geluiden aanzienlijk verminderen. Om de oordoppen te
herpassen volg bovenstaande stappen 1-3 .

OPMERKING

De grootte en vorm van elke gehoorgang is uniek. Als u niet in staat
bent om deze oordopjes correct en comfortabel in beide oren te
plaatsen neem dan contact op met uw 3M veiligheidsdeskundige.

Aanwezige producten
Oordoppen:
Koord (indien van toepassing):

Polyurethaanschuim

Ofwel gerecycled PVC of
polyester met Acetaat uiteindes
Metaal detecteerbaar: Polyurethaan foam en stalen bal (in oordop) en
PVC met Iron Oxide (koord).

REINIGINGSINSTRUCTIES
Deze oordopjes zijn onderhoudsvrij en moeten na gebruik worden
weggegooid.

1 NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)/Diamétre nominal en mm/
Nominell bestimmte GroRe (mm)/DESIGNAZIONE TAGLIA NOMINALE (mm)/
RANGO DE TALLAS NOMINALES (mm})/NOMINALE maataanduiding (mm)/
NOMINELL STORLEK (mm)/NOMINEL ST@RRELSE (mm)/
NOMINELL ST@RRELSESANGIVELSE (mm)/NIMELLISKOOT (mm)/
DESIGNAGAO NOMINAL DE TAMANHO (mm)/ONOMAZTIKOX. MPOZAIOPIZMOZ
METEQQYZ (XIA.NOMINALNE OKRESLENIE ROZMIARU (mm)/Névleges méret
meghatérozés (mm)/CISELNA KLASIFIKACE VELIKOSTI (mm)/
URCENIE STANDARDNEJ VELKOSTI (mm)/OZNAKA NOMINALNE VELIKSTI
(mm)arT? 1% nI¥" (n"n)NORMAALSUURUSE MAARAMINE (mm)/
NOMINALA IZMERA APZIMEJUMS (mm)/INOMINALUS DYDIS (mm)/
Marimea nominala proiectata (mm)/
0BO03HAYEHME HOMUHANBHBIX PASMEPOB (Mm)/
PO3MIPY (mm)/OZNAKA UVJETNE VELICINE (mm)/ 5
Homuranen pasvep (mm.)(ODREBIVANJE NOMINALNE VELICINE (mm)/

NOMINAL BEDEN DIZAYNI (mm)/©nemi caiikec ThifbiHaapab! Genriney (Mu)

N

Smallest Fitted/Plus petit/Kleinste Anpassung/

Misura piccola/Menor ajustada/Kleinste maat/

Minsta storlek/Mindste sterrelse/Minste tilpassede/

Pienin sopiva/Menor Ajuste/Mikpétepog/
Najmniejsza/Legkisebb/Nejmensi nasazené/

Najmensia vhodna/Najmanjse prileganje/nj?o) 2'imn/
Minimaalselt sobituv suurus/Mazakais/MazZiausias/

Marimea cea mai mica/HaumeHbLUNiA NOAOrHaHHb I/ HaiMeHLMi/
Najmanji sklop/Hai#-manku/Najmanji/Kiigik uyum/EH kiwinepi

w

Largest Fitted/Plus grand/Grofite Anpassung/

Misura grande/Mayor ajustada/Grootste maat/

Storsta storlek/Starste storrelse/Sterste tilpassede/

Suurin sopiva/Maior Ajuste/Meyahitepog/
Najwieksza/Legnagyobb/Nejvétsi nasazené/

Najvacsia vhodna/Najvegije prileganje/nam? a1mn/

Maksimaalselt sobituv suurus/Lielakais/Didziausias/

Marimea cea mai mare/Han6onsLuit nogorHanHbIi/HaibinbLwmit/
Najveci sklop/Hait-ronemw/Najveci/Biiyik uyum/EH yrkexgepi

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar het product in een schone, droge ruimte vodr en na gebruik.
Gooi het product binnen 5 jaar na de datum van fabricage of
onmiddellijk indien beschadigd of niet kan worden gereinigd.
Gebruik steeds de originele verpakking tijdens het transport

] Productiedatum
| Bewaartemperatuur
“ Maximale relatieve vochtigheid

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC
(Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor
deze producten door: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body nummer
0194) en de Finse Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
nummer 0403).

S

AVSEDD ANVANDNING
Denna produkt ar speciellt designad for att sattas in i horselgangen och
dar reducera exponering for farliga ljudnivaer och hoga ljud.

& Varningsmeddelanden, dar sadana visas, ska uppmarksammas
noga.

/\ VARNING

Se till att produkten ar:
- Avpassad for anvéndningen;
- Korrekt tillpassad;
____-Anvand under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

e Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen.
Kontakta 3M for kompletterande information.

e Horselproppar med snodd ska inte anvandas dar det finns risk att
snodden fastnar i nagot nar horselpropparna anvands.

o Ritt val, traning, anvandning och rétt underhall ar
nodvandigt for att produkten ska skydda anvéndaren fran
buller risker.

o Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvdndning av
dessa personskyddsprodukter och/eller underlatelse att bara
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvéndarens hélsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.

e Las igenom hela bruksanvisningen och spara fér framtida behov.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan anvandning ska produkten inspekteras sa den inte &r sliten eller
skadad.

Om den ar skadad ska den kasseras och erséttas av ett nytt par.
Tvatta handerna innan du sétter in hérselpropparna.

Sétt in proppara innan du kommer till en farligt bullrig miljo.

1. Rulla hérselproppen sa den ar helt ihoptryckt.

2. Strack handen dver huvudet och ta tag om toppen av orat for att
oppna horselgangen.

3. Tryck den ihoprullade proppen in i hérselgangen och hall den pa
plats tills den expanderar.

LACKAGETEST

Nér horselproppen &r korrekt insatt ska din egen rost lata ihalig och
ljudet runtomkring ska inte vara lika hogt som tidigare.

Kontrollera passningen av proppen under anvandning. Om proppen
kommer ur lage kan det aktuella skyddet mot buller sénkas. For att
aterpassa, folj steg 1-3 ovanstaende.

NOTERA

Storleken och formen pa varje hérselgang ar unik. Om duinte kan ~
passa in dessa proppar korrekt och komfortabelt i bada dronen,
kontakta sékerhetsansvarig eller 3M.

MATERIAL
Harselproppar:
Snodd (i férekommande fall):

Polyuretan skum

Ateranvand PVC eller Polyester
med acetat topp

Detekterbara i metall: Polyuretanskum och kula av rostfritt stal
(proppen) och PVC med jérnoxid (snodd).

RENGORNING
Dessa horselproppar ar avsedda att anvandas en gang och ska kastas
efter anvandning.

FORVARING OCH TRANSPORT

Lagra produkten i en torr och ren miljé fore och efter anvandning.
Kassera produkten 5 ar fran tillverkningsdatum eller direkt om den ar
skadad eller inte kan rengoras.

Anvand originalférpackningen vid transport av denna produkt.

] Tillverkningsdatum
ﬂ Lagringstemperatur
5 Maximala relativa fuktighet

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet
for personlig skyddsutrustning) och &r dérfor CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundidggande sékerhetskraven i artikel 10
och har undersokts av INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ nummer
0194) och Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmélt organ
nummer 0403).

o

Patankte anvendelse

Disse produkter er beregnet til anbringelse i arekanalen for at hjeelpe
med at reducere udsaettelse for farlige stejniveauer og hgje lyde.
& Var serlig opmarksom pa advarselserklaringer der gives

/\ ADVARSEL

Serg altid for at produktet:

- Er egnet il anvendelsen:

- Er monteret korrekt

- Baeres under hele arbejdets udferelse;
- Udskiftes om ngdvendigt

e Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer.
Kontakt 3M for yderligere information.

o Qrepropper med snor ber ikke bruges hvis der er risiko for, at
snoren hanger i under brug.

o Korrekt valg, trning, brug og passende vedligeholdelse er
nedvendig for at produktet hjaelper med at beskytte brugeren
imod farlig stgj.

o Hvis ikke alle instrukser falges ogleller brillerne ikke bares
hele tiden under arbejdets udferelse kan det medfere alvorlig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

o Se alle instruktioner far brug og gem til fremtidig reference.

VEJLEDNING | PATAGNING

For iseettelse ber man sikre sig, at produktet ikke er beskadiget.

hvis dette konstateres bgr man tage et nyt par.

Vask og renger haenderne far du isaetter arepropper.

Seet altid grepropperne i fer du gar ind i stejfyldt omrade.

1. Rul greproppen til den er helt sammenpresset.

2. Reek ind over hovedet med den anden arm og treek i gret for at abne
grekanalen.

3. Iseet den sammenpresede prop i grekanalen og hold den pa plads
indtirden erudvidet— — — —  —  ——

LAKAGETEST

Nar grepropper er korrekt indsat skal din egen stemme lyde hul og lyde
omkring dig skal ikke hgres s& hgje som for.

Kontroller tilpasningen under anvendelsen.Hvis grepropperne lgsner sig
kan det aktuelle beskyttelsniveau forringes. For genplacering falg
trin1-3 ovenover.

NB

Starrelsen og formen pa vore grekanaler er unikke. Hvis ikke du er
istand til at tilpasse grepropperne korekt og komfortabelt i begge arer,
sa kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M for yderligere rad.

Materiale liste
@re propper:
Snor (hvor det forekommer):

PU skum

Enten genbrugt PVC eller
polyester med Acetat spidser.

Metalsporbare: Polyurethan skum og rustfri stalkugle (prop) og PVC
med jern oxid (snor)
RENG@RING

Disse grepropper er til eengangsbrug og ber kasseres efter brug.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar produktet rent og tert far brug.

Kasser produktet inden 5 ar fra fabrikationsdato eller straks hvis det
ikke kan rengeres eller er beskadiget.

Ved transport af produktet brug den originale emballage.

] Fabrikationsdato
| Opbevaringstemperatur
% Maksimal fugtighed ved opbevaring

GODKENDELSER

3M United Kingdom PLC 3M Belgium N.V./ S.A.
3M Centre, Cain Road Hermeslaan 7
Bracknell, RG12 8HT 1831 Diegem

0870 60 800 60 +3227225310

3M Ireland 3M Deutschland GmbH
The Iveagh Building, The Park Carl-Schurz-Str. 1
Carrickmines, Dublin 18 41453 Neuss

1800 320 500 +492131 14 26 04

3M South Africa 3M Osterreich GmbH
146a Kelvin Drive, Woodmead Brunner Feldstrale 63
Sandton 2128, Johannesburg 2380 Perchtoldsdorf
+27 11 806 2230 +43 1 86686 0

3M Gulf Ltd. 3M Italia S.p.A.

Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaia,S.A.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd. Juan Ignacio Luca de Tena,

Sofitel Tower, 19th Floor, 19-25 ]

Corniche el-Nil St. 28027 Madrid

Maadi, Cairo +34 91 321 62 81

+202525 9007 3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

oM France 2382 NW Zoeterwoude

95006 Cergy Pontoise Cedex +3171 5450365

+33 130316596 3M Svenska AB

Bollstan&svagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruschlikon
+411724 92 21

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i
Arbejdstilsynets bekendtgarelse om konstruktionskrav til personlige
vaernemidler og er CE- maerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194) and Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

BRUKSOMRADE
Disse produktene er utviklet for a settes inn i grekanalen for redusert
eksponering av skadelig stay og haye lyder.

A Det ma vises sarlig oppmerksomhet der advarsler
forekommer.

/\ ADVARSEL

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet til det aktuelle arbeidet

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele arbeidsperioden

- blir skiftet ut nar det er nadvendig

e Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer.
Kontakt 3M for mer informasjon.

e Jrepropper med snor ma ikke brukes der hvor det er mulighet for
at snoren kan fanges opp eller hektes fast.

o Riktig valg av produkt og opplaring i bruk og vedlikehold er
ngdvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot
skadelig stoy.

o Ved ikke a folge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av
dette produktet, og/eller ved ikke a bruke produktet under

|— “hele eksporneringstiden, viidet kurme medfere helseskade,

fore til alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske
lidelser.
© Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Kontroller produktet fer bruk for a sikre at det ikke er adelagt.

Hvis produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.

Vask og skyll hendene fer greproppene settes inn.

Sett alltid inn greproppene far du gar inn i et steyfylt omrade.

1. Rull sammen greproppene til de er helt sammenpresset.

2. Ta en ene handen over hodet og trekk i gvre del av gret pa motsatt
side for & &pne grekanalen.

3. Dytt den sammenrullede greproppen inn i grekanalen og hold den pa
plass til proppen utvider seg.

LEKKASJETEST

Nar greproppen er riktig plassert skal din egen stemme heres hul og
omgivelseslyder skal hares dempet i forhold til tidligere.

Kontroller tilpasningen jevnlig under bruk. Hvis greproppene lgsner vil
beskyttelsen mot skadelig stey bli kraftig redusert. For a tilpasse pa
nytt, felg instruksjonene 1-3 over.

MERK:

Starrelse og utforming av hver grekanal er forskjellig. Hvis du ikke kan

tilpasse greproppene rikitig og komfortabelt i begge @rene, ta kontakt
med din verneleder.

MATERIALER
Qrepropper: Polyuretan skum

Snor (hvor det er aktuelt):  Enten resirkulert PVC eller polyester med
acetatender.

Metallisk sporbare: Polyuretan skum og ball i rustfritt stal (plugg) og

PVC med jernoksid (snor).

RENGJZRING

~Disse greproppene er engangs og skal kastesetter bruok-  ——

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevar produktet i et rent, tart omrade for og etter bruk.
Kast produktet innen 5 ar fra produksjonsdato eller umiddelbart ved
skade eller nar produktet ikke kan rengjeres lenger.
Vi anbefaler a bruke original forpakning ved transport.

(] Produksjonsdato

| Lagringstemperatur
“ Maksimal relativ luftfuktighet

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er utfert av:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194) og
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

@

KAYTTOTARKOITUS

Namé suojaimet on tarkoitettu asetettaviksi korvakaytavéan
véhentdmaan altistumista haitallisille melutasoille ja koville &anille.
A\ Kiinnita erityistd huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

/A\ VAROITUS

Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;
- Puetaan oikein;

- On kaytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

—  eTietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisestitdhén ——

tuotteeseen. Ota yhteytta Suomen 3M Oy:hyn.

o Nauhallisia korvatulppia ei tule kayttaa, jos on olemassa riski
nauhan takertumisesta johonkin kéytén aikana.

e Suojaimen oikea valinta, koulutus, kaytto ja huolto ovat
olennaisia tekijoita kayttdjan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskeja vastaan.

o Naiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kaytto ja/tai
suojaimen kayton keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla
haitallista kéyttajan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

o Saasta kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

KAYTTOOJEET

Tarkasta suojain ennen kayttda varmistaaksesi, ettei se ole kulunut tai
vaurioitunut.

Jos havaitset ongelmia, havita suojain valittdmasti ja hanki uusi.
Pese ja huuhtele kétesi ennen korvatulppien asettamista.

Aseta korvatulpat aina ennen meluisalle alueelle siirtymista.

1. Rullaa korvatulppa siten, etté se puristuu kokoon.

2. Kurota péasi yli toisella kadelld ja veda korvanlehted ylospain
korvakaytavan avaamiseksi.

3. Tyonna rullattu tulppa korvakaytavaasi ja pida paikoillaan, kunnes
tulppa laajenee.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun korvatulpat ovat oikein paikoillaan, oman &énesi pitéisi kuulostaa
ontolta ja ympériston &anien pitaisi kuulua vaimeampina kuin ennen.
Tarkasta sovitus usein kaytdn aikana. Jos korvatulpat Idystyvat, niiden
todellinen suojauskyky haitallista melua vastaan voi heikentya
huomattavasti. Tee sovitus tarvittaessa uudelleen vaiheiden 1-3
mukaisesti.

HUOMAA
Korvakaytavan koko ja muoto on kaikilla yksildllinen. Jos et saa
korvatulppia sovitettua oikein ja mukavasti molempiin korviisi, kysy

lisatietoja tydsuojelusta vastaavalta henkildlta tai 3M:Ita.
MATERIAALIT
Korvatulpat:

Nauha (jos varusteena):

Polyuretaanivaahto

Joko kierratetty PVC tai polyesteri
asetaattikartioilla

Metallinpaljastimella havaittava: Polyuretaanivaahto + ruostumaton
teraskuula (tulppa) ja PVC + rautaoksidi (nauha).

PUHDISTUSOHJEET
Nama korvatulpat ovat kertakayttdisia ja ne on havitettava kayton
jalkeen.

SAILYTYS ja KULJETUS

Sailyta suojainta ennen kayttda ja kayton jalkeen puhtaassa, kuivassa
paikassa.

Havita suojain 5 vuoden kuluttua valmistuspéivasta tai valittdmasti, jos
se vaurioituu tai sité ei voida enda puhdistaa.

Tuote on kuljetettava alkuperéisessa pakkauksessaan.

o] Valmistuspaiva
| Varastotilan lampétila-alue
1% Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttédvat Euroopan yhteisén direktiivin 89/686/ETY
(henkilésuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tdman osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvéksynnén mukaisen sertifioinnin on
antanut INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (ilmoitettu laitos nro 0194) seka
Tydterveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki
(ilmoitettu laitos nro 0403).

3Mals 3M Cesko, spol. s T. 0.
Fabriksparken 15 BB Centrum, Vyskodilova 1
DK-2600 Glostrup 140 00 Praha 4

+45 43480100 +420 261 380 111

3M Norge A/S 3M (East) AG

Avd. Verneprodukter

Obchodné zastupitelstvo
Postboks 100, 2026 Skjetten

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,

TIf: 06384 Slovensko
Suomen 3M Oy +4212 49 105 230
PL 90, Lars Sonckin kaari 6 3M (East) AG

02601 Espoo
+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

PodruZnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana

+386 1 2003 630

3M n"va e
91 o1t NI TR AN
46120 n'1xdn - 2042 TN

Knoiaiag 20, 5000 961 9 +972
151 25, Mapouoi, ABrva, EAAGda 3M Eesti OU
+3021068 85 300 Mustamée tee 4
3M Poland Sp. z 0.0. 10621 Tallinn
Aleja Katowicka 117, Kajetany K/~ 3726 115900
Warszawy "
05-830 Nadarzyn %MU'Ta‘V'Ja SIA,
+48 22 739 60 00 - Umana gatve 5,
Riga, LV-1004
3M Hungaria Kft. +37167 066 120
1138 Budapest 3M Lietuva, UAB

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+3705216 07 80

+361270 7713

USO PREVISTO

Estes produtos foram desenvolvidos para ser inseridos no interior do
canal auditivo para ajudar a reduzir a exposigao a niveis de ruido e de
sons elevados.

A Devera ser dada particular atengao aos Avisos /Frases de
Adverténcia (quando existam).

A\ AVISO

Assegure-se sempre que o produto completo é:
- 0 indicado para a aplicagéo;

- ajustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;
- substituido sempre que necessario.

e Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substancias quimicas. Contacte a 3M para informag&o adicional.

o Nao deverdo ser utilizados tampdes auditivos ligados entre si por
um cordao, se existir o risco de que este fique preso durante o
uso.

o A selecgao, treino, uso e manutengao adequados, sao
essenciais para que o produto proteja efectivamente o
utilizador.

o A falha em seguir todas as instrugdes de utilizagdo destes
produtos de proteccédo pessoal e / ou a incapacidade para
usar correctamente o produto durante todos os periodos de
exposigao podem prejudicar a satde do utilizador e levar a
doengas graves, fatais ou a invalidez permanente.

o Leia todas as instrugdes de utilizagéo e guarde-as para
referéncia futura.

INSTRUCOES DE AJUSTE

Antes de colocar o produto, inspeccione-0-e assegure-se gue-0 mesmo-
ndo esta danificado.

Caso verifique que o produto se encontra danificado, rejeite-o de
imediato e obtenha um novo par.

Lave e enxague as maos antes de colocar os tampdes auditivos.
Coloque sempre os tampdes auditivos antes de entrar na zona de
ruido.

1. Role o tampéo por entre os dedos até que este se encontre
completamente comprimido.

2. Passar a méo por tras da cabeca até chegar a orelha oposta e puxe
a parte superior da orelha para abrir o canal auditivo.

3. Empurre o tamp&o auditivo que rolou por entre os dedos pelo canal
auditivo e mantenha- nesse local até que ele expanda completamente.

VERIFICACAO DO AJUSTE

Quando os tampdes auditivos estéo correctamente inseridos, a sua
propria voz deve soar oca e 0s sons em redor ndo deverao soar tao
altos quanto antes.

Durante o periodo de utilizag@o deve verificar-se o ajuste varias vezes.
Se os tampGes se soltarem, o nivel de protecgdo contra o ruido
inicialmente alcangado, podera ser significativamente reduzido. Para
recolocar, siga 0s passos 1-3 acima.

NOTA

0O tamanho e formato de cada canal auditivo é tnico. Se néo for
possivel ajustar estes tampdes auditivos correctamente e de forma
confortavel nos dois ouvidos contacte o Gabinete de seguranga, o
Técnico de Seguranga responsavel, ou procure a 3M para informagdes
adicionais.

MATERIAIS

Tampdes Auditivos Espuma de PU

Cord&o (onde aplicavel): PVC reciclado ou Poliéster com
extremidade em Acetato

Detectaveis metalicamente: espuma de poliuretano com esfera de ago
no interior (tamp&o) e PVC com oxido de ferro (corddo).

INSTRUGOES DE LIMPEZA
Estes tampdes auditivos séo descartaveis e deverdo ser rejeitados
apos a sua utilizagéo

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Guarde o produto numa zona limpa e seca, antes e apos utilizagao.
Rejeite o produto no espago de 5 anos desde a data de fabrico, ou em
caso de se apresentarem danificados ou apds as 3 lavagens
permitidas.

Quando transportar o produto, use a embalagem original do mesmo

| Data de Fabrico
| Limites de temperatura
“ Humidade relativa maxima

APROVACOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE
(Directiva de Equipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade
Europeia, possuindo marcagédo CE.

A Certificagdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para
estes produtos pela INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado
niimero 0194) e Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado niimero 0194).

NPOOPIZOMENH XPHZH

Ta mpoidvTa autd eivar oxediaopéva yia eigaywyn aTo KavaAl Twv
auTiwy €101 WOTe va Bonbrgouv ot peiwan ékBeang o€ emikivouva
emimeda BopUBou kai duvarolg fXOUS.

A IS1aitepn TpoooxN Tpémel va Sobei o€ dnAwaeig
__mpogidomoinong, 6tav emanpaivovror . .
/A\TPOEIAOMOIHEH
Na gioTe Tdvta aiyoupol 6TI T0 TPOi6V:
- Eivan kat@AAnAo yia v xprion Tmou 1o XpeldleaTe
- Epappoopévo owotd
- GopiéTal kaB'éAn Tn didipkeia TG EkBeang
- AvtikabBioTaTal 6tav gival amapaitnTo.

® To TTPOidv auTO UTTOPE Va ETTNPEACTET APVNTIKA OTTO OPITHEVES
XNUIKES ouaieg. EmkovwvrAaTe pe v 3M yia TepioadTepeg
mAnpogopieg

o O1 wragTideg Tou diatiBovral pe KopdovI Bev TTPETTEI val
XPnaoipotoinBolv 61mou uTapxer Kivduvog To OKOIVi va TTaaTe
katd T SidpKeIa NG XPAONG.

o H katdAAnAn emidoyi, ektraideuan kai Xpnon kabwg emiong
Kai 1) KardAAnAn guvTApnan TOU TTPOIGVTOG, Eival
OUCIAOTIKEG OTN TIPOCTATIC TOU XPAOTN ATTo TOUg KIVEUVOUG
BopUpou.

o H amotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg yia T xpnon
QUTWV TWV TIPOIOVTWY TTPOCWTTIKAG TTpooTaaiag f/Kai n
arotuyia va gopeBei kardAAnAa To TTARPEG TTPOIOV KaTA TN
S1apkela OAwv Twv TEPIOBWY €KBEGNG, HTTOPOUV Va EXOUV
EMTITWOEIG OTNV UYEi TOU XPNOTN, 00BEVEIR A KAl POVIKN
avikavoTnTa.

o Acite OAEG TIG 0dNYiEG XPATNG KAl QUAGETE TIG yia heMOVTIKA
avagopd.

OAHTIEX EQAPMOIHZ

Mpivin xprian, eAéygre 1o TTPOidY, yia va e§aopalioete 6T Sev eival
oxIopévo 1} XaAaopévo.

Edv cival kareaTpapévo, TETagTe To apéowg kai AARETE Eva véo (euydpl
MAOveTe Kai EETAUVETE Ta XEPI OOG TTIPIV TV EQAPHOY TwV
WTOACOTIBWY GTO AUTI.

Névta epappdoTe TIg WToaCTIidEG oag TIPiv €10£pBETE O€ TIEPIOXT ME
Kkivduvo BopUpou.

1. TTAGOTe TNV WTOOGTTION PEXPT VOl CURITTIEDTEL.
2. Oépre 10 XEpI oW aTTd TO KEPAAI Kl TpaPIgTe TPOG Ta £¢w To auTi
Y10l VOl QVOIEEl TO OKOUGTIKG KAVAAL.

3. Eioayete v wroaoTrida Yéoa 0To aKOUGTIKG KAVAAI PEXPI va
aloBavBeiTe OTI EXEI LOVWOEL.

EAEMX0Z EQAPMOIHZ

‘Orav ol wraoTideg TomoBeBolv CwaTd N Quwvn oag Ba nyei KoiAn,
€V 0l yUpw Axol amd oag dev Ba nyoUv T6T0 duvaroi 6TTwG TIPIV.
EmaveAéyyete v 10TM0BETNON TNG WTOACTIIOES TUXVA KATA TN BIGPKEIA
NG XPHoNG. EGv o1 wraoTideg £xouv XaAapwatel, TOTE N TPAYMOTIKY
TIpoaTacia Tou emTuyxavetal evavria atov emBAapn 86pufo ptopei
va pelwbei onuavTika. Ma emavaromobéman, akoAoudrnaTe Ta
mapamavw priuata 1-3 .

ZHMEIQZXH:

To péyeBog kai n popen kaBe kavahiol auiwv eivar povadikd. Edv dev
KOTOQEPETE VO EQAPPOTETE TIG WTACTTIOEG AUTEG OCWOTA KAl AVETA Kall
oTa duo auTid, EMKOIVWVAOTE Pe Tov YTTaAANAo AcaAeidg aag A Tnv
3M yia Tepaitépw GUUPBOUAES.

YAIKA

QroaoTrideg: Appdg MoAuoupeBavng

Kopdévi (6mu diatiberar)  Eite avakukAwaipo PVC A MoAueaTépag pe
0gIK0.

Avixveuaipo Métahho: Appog TTohuoupeBavng kar avogeidwro xaAupa
uméAa (Buopa) kar PVC pe Ogeidio Tou Z1dApou (kopdovi).
OAHTIEX KAGAPIZMOY

O1 Qraoomdeg autég eival Miag Xprioewg kai TTpéTel va TreTiodval
JETA TN XPAON TOUG.

AMNOGHKEYZH KAl METAOOPA

AmobnkeUaTe T0 TTPOi6Y Ot KaBapd Kal aTeyvo TepIBAAAOV TPV Kal
peTa m xpnon.

_Wktadka jest prawidtowa osadzona kiedy stabiej styszymy swéj wiasny |

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M TwproBcKo NpeAcTaBUTENCTBO
Buanec napk Cocus, crpapa 4, eTax 2
1766 Codpwst, Brnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dac: +359 2
960 19 26

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, a. 17, ctp. 3,
B.n. «Kpbinarckve Xonmbi»
+7 095784 74 74

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

3M Belarus Representation Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

Office 34805 Kavacik / Beykoz/
Mogilevskaya str 18, office 4 ISTANBUL-TURKEY
220007 Minsk +90 216 538 07 77
+3751721041 85

3M Kazakhstan Representation Office

3M (East) AG '

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 0 oy oot

Bakikhanov street +7727 2374737

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050 3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymbl

3M Ykpaina NSW 2073 Y T

Byn. AMocoga, 12, 7-uit nosepx +61 (1)800 024 464

03038, Kuis, YkpaiHa M

Ten.: +38 044 492 8674 3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

3M (EAST) AG PODRUZNICARH  North Shore City, 0632 Auckland, NZ

Slavonska avenija 26/7 +64 (0)800 364 357
10000 Zagreb
+385 12499 750
ITA126551/0410

Metaigre To TPOIOV péoa o€ 5 xpdvia améd TV nuepONVia TAPATKEUNG
1} 1av kataoTpagei A 6Tav Oev PTTOpEi va kaBapIaTei.

‘OTav PETAQEPETE AUTO TO TTPOIOV XPNOIKOTIOINOTE TNV AUBEVTIKNA
OUOKeUATia.

(M| Huepopnvia Mapaokeurig
| AiaBabuion Oeppokpaaiog
£ Avitarn SyeTiki Yypaoia

ErKPIZEIZ

Ta mmpoidvTa autd eival ToToToINUEVA CUNQWVA PE TIG Baaikég
Amaimoeig Aogaleiag Tg Eupwmaikiig Odnyiag 89/686/EEC kai
pépouv emopévwg T orpavon CE.

MoTomoinoeig oUpgewva pe 1o ApBpo 10, EC Type-Examination éxouv
ekdoBei yia autd Ta TpoidvTa amd Ty INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194) kai Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaly zaprojektowane aby umiejscowi¢ je w kanale
stuchowym w celu zmniejszenia narazenia na dziatanie
niebezpiecznych poziomoéw hatasu i gtosnych dzwiekow.

A Nalezy zwrdci¢ szczegdlna uwage na ostrzezenia.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika
~ szkodiiwego,

- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

o Niektore substancje chemiczne moga niekorzystnie wptywac na
ten produkt. W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj
sig¢ z 3M.

o Wkiadki ze sznurkiem nie powinny by¢ uzytkowane w $rodowisku
gdzie wystepuije ryzyko przypadkowego jego )

o Prawidtowy wybor, szkolenie, uzycie i wlasciwa konserwacja
sa niezbedne dla wlasciwej ochrony stuchu uzytkownika
przed szkodliwym hatasem.

o Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych
$rodkow ochron indywidualnych i / lub nieprawidiowe
noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu
narazenia na dziatanie czynnika szkodliwego moze
negatywnie wplynaé na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢
do chordb zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub przyczyni¢
si¢ do trwalego kalectwa.

® Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do
dalszego wykorzystania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zatozeniem wkiadki upewnij sie czy nie jest ona uszkodzona lub
rozdarta.

JeZeli tak sie stato, nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Przed zatozeniem wkfadek nalezy wymy¢ i optukaé rece.

Zawsze zaktadaj wktadki przed wejciem do pomieszczenia
zagrozonego hatasem.

1. Zroluj wkfadki aby uksztattowa¢ mozliwie najcienszy wateczek.

2. Druga reka uchwy¢ nad glowa ptatek ucha tak aby utatwi¢ wsunigcie
wkiadki.

3. Wsun zrolowana wktadke do kanatu stuchowego i przytrzymaj dopoki
wktadka nie zacznie sie rozprezac.

KONTROLA DOPASOWANIA

glos i kiedy dzwieki dookota nas nie sg tak glosne jak przed zatozeniem
wktadki.

Podczas uzytkowania nalezy ponownie sprawdzac czy wktadka jest
prawidtowo osadzona. Jezeli wktadki obluzowujg sie zaktadany poziom
ochrony przed szkodliwym hatasem znaczaco zmniejsza sie. W celu
ponownego zatozenia wktadek postepuj wg powyzszych krokow 1-3

UWAGA

Rozmiary i ksztatty kanatéw stuchowych sg niepowtarzalne. Jezeli nie
jestes$ wstanie dopasowac tych wkiadek wiasciwie i wygodnie w obu
uszach skontaktuj sie ze swoim inspektorem BHP lub 3M.

LISTA MATERIALOW

Wkiadki przeciwhatasowe:
Sznurek (o ile dostepny)

Pianka poliuretanowa

PCV nadajace sie do recyclingu lub
poliester z octanowa koricowka
Widoczne dla wykrywaczy metali: Pianka poliuretanowa i kulka stalowa
(wktadka) oraz PCV z tlenkiem Zelaza (sznurek).

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Wktadki te sq jednokrotnego uzytku i powinny wy¢ wyrzucone po
uzyciu.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowuj produkt w czystym i suchym pomieszczeniu przed i po
uzyciu.

Wyrzu¢ produkt po uptywie 5 lat od daty produkcji lub niezwlocznie jesli
zostat uszkodzony lub nie moze by¢ wyczyszczony.

Do transportu tego produktu uzywaj oryginalnego opakowania.

(| Data produkgji
| Zakres temperatur
1% Maksymalna wilgotnosé wzgledna

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawartew |
Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Jednostka Notyfikowana nr 0194) i Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Jednostka Notyfikowana nr 0403).

@

Alkalmazhatdsag
Ez a termék a flilcsatornaba helyezve segit csokkenteni a hangos,
veszélyes zajexpozicio szintjét.

A Keérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati utmutato
"Figyelem" részében leirtakra.

N\ FIGYELEM

Minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

- a munka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

o Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatasa miatt karosodhat.
Amennyiben tovabbi informéaciéra van szliksége, kérjiik, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

o A zsinoros fiildugd nem alkalmazhatd olyan munkakérnyezetben,
ahol felmeriil a kockézata annak, hogy a zsinér beakadhat a
munkavégzés folyaman.

o A megfelelé termékkivalasztas, oktatas, hasznalat és
karbantartas elengedhetetlen annak érdekében, hogy a
termék megfelelé védelmet nydjtson a veszélyes zajok ellen.

o A termékek hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem

“tartasa, és/vagy az egyéni véddeszkoz viselésének |
elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos hatassal
lehet a visel6 egészségére, sulyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

o Az Gsszes utasitast/leirast tegye el késébbi hivatkozas céljara!

FELHELYEZESI UTMUTATO

Minden hasznalat elétt gy6zodjon meg arrél, hogy a flildugok épek,
sériilésmentesek.

Ha a hallasvédd megsériilt, azonnal cserélje le és szerezzen be U]
hallasvédot!

Mosson kezet mielétt behelyezi a fiildugokat !

Még miel6tt belépne a zajos munkateriiletre, helyezze be a filldugokat.
1. Sodorja 6ssze a flildugot keskeny henger formara.

2. Afiildugd kénnyebb behelyezése érdekében, az egyik kezével
nyuljon 4t a feje felett és hizza meg a fiilkagylé felsé részét.

3. Az dsszesodort fiildugét tolja be a fillcsatornaba és tartsa oft, amig
az eredeti alakjat felvéve ki nem tolti a fillcsatornat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a fiildugét pontosan helyezte be a hangjat ébldsebbnek
fogja hallani és a kiilsé zajok halkabbd, tompitottabba valnak, mint
eléz6leg voltak.

A munkaidd alatt rendszeresen ellendrizze az illeszkedés pontossagat.
Ha a flildugdk kilazulnak, nem megfelelden illeszkednek, akkor a karos
zajok elleni védelmi szint jelentésen csokkenhet. A fiildugok tjra
beillesztéséhez kdvesse a fenti abrakat: 1-3.

MEGJEGYZES

Minden fillcsatorna mérete és forméaja egyedi. Amennyiben nem tudja a
fiildugokat kényelmesen és megfelelden illeszteni, kérjiik, forduljon
munkavédelmi vezetdjéhez, vagy a 3M helyi képviseletéhez.

___Pred a po pouziti vyrobek skladujte na ¢istém a suchém misté.

—uvedenévySsie— @ — — — —  —

Anyagok

Fuldugok: Poliuretan hab

Zsinér (ahol alkalmazhatd) Ujrahasznositott PVC vagy poliészter,
széra: acetat

Fémérzékeldvel kimutathatd: poliuretan hab és acélgolyok (a

filldugéban), tovabba PVC vas-oxiddal (a zsinérban).

TISZTITAS

Aflildugok karbantartast nem igényelnek, hasznalat utan eldobhatok.
TAROLAS ES SZALLITAS

Hasznélat el6tt és utan is tarolja a fildugokat tiszta és szaraz helyen.
A gyartastol szamitott 5 év mulva cserélje le a fiildugdkat! Amennyiben
a termék sériilt vagy nem tisztithato, abban az esetben azonnal le kell
cserélni.

A terméket mindig az eredeti csomagolasban kell szallitani.

] Gyartas datuma:
| Tarolasi homérséklet
“1% Maximalis relativ paratartalom

JOVAHAGYASOK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Europai Direktiva egyéni
véddeszkozokre vonatkozd eldirasainak, és igy CE jel6léssel
rendelkeznek.

Atermékek az Eurépai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgélattal
rendelkeznek, melyet a kovetkezd mindsitett intézet vizsgalt: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (notifikalasi szam: 0194) és a Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finland (notifikalasi szam: 0403).

G2

[Tento vyrobek je uréen pro viozeni do usniho kanlku. Snizuje miru
vystaveni uzivatele $kodlivé hladiné hluku a hlasitym zvukim.]

A\ zvigsni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napistim,
pokud jsou uvedeny.
/\ VAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- spravné nasazen;
- nosen po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyZ je potfeba.

o Urcité chemikalie mohou na tento vyrobek pUsobit $kodlivé. Dalsi
informace si vyzadejte u spole¢nosti 3M.

o [Nedoporu¢ujeme pouzivat zatkové chranice sluchu se Sidrkou v
prostfedi, kde hrozi nebezpedi, ze dojde k zachyceni $itirky.]

o Aby tento vyrobek patfi¢né chranil uzivatele pfed Skodlivym
hlukem, je dulezity spravny vybér, $koleni, spravné
pouzivani a vhodna udrzba vyrobku.

o Nedodrzovani navodu k pouziti téchto osobnich ochrannych
pomticek jako celku, pfip. nespravné pouzivani vyrobku jako
celku vZdy po dobu expozice mize mit nepfiznivy vliv na
zdravi uzivatele, vést k akutnimu €i Zivotu nebezpeénému
onemocnéni ¢i trvalé pracovni neschopnosti.

e Prectéte si vSechny navody k pouziti a uloZte je pro pfipad
budouci poteby.

POKYNY PRO NASAZENI

Predtim, nez si zatkové chranice nasadite, prohlédnéte si je a ujistéte
se, Ze nejsou poskozené.

Pokud zjistite, Ze je vyrobek poskozeny, okamzité ho zlikvidujte a
pouZijte novy.

Omyjte si ruce mydlem a oplachnéte je pfed nasazenim zatkovych
chranicd.

prostredi.

1. Tvarujte zatkovy chrani¢, dokud neni zcela stlaceny.

2. S opaénou rukou pres hlavu zatahnéte za horni ¢ast ucha, abyste
uvolnili vehod do uniho kanalku.

3. Zatlacte zatkovych chrani¢ do udniho kanalku a drzte ho na misté,
dokud se neroztahne.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Jakmile jsou zatkové chranice spravné nasazeny, vas hlas by mél znit
duté a okolni zvuky by mély znit tlumenéji.

Béhem noSeni pravidelné kontrolujte, jak zatkové chranice sedi v usich.
Pokud se zatkové chranice uvolni, mize dojit k vyraznému snizeni
ochrany pred Skodlivym hlukem. Zatkové chrénice nasadte zpét do usi
podle krokd 1-3 popsanych vyse.

POZNAMKA

Velikost a tvar usniho kanalku kazdého Elovéka jsou individuaini. Pokud
se vam nedafi nasadit si zatkové chranice sluchu spravné a pohodiné
do obou usi, kontaktujte pracovnika ochrany zdravi pfi praci nebo
spoleénost 3M pro dalsi informace.

POUZITE MATERIALY

Zatkové chranice sluchu: Polyuretanova péna

Shitirka (pokud jde o chranice se $fiiirkou): Budto recyklované PVC
nebo polyester s
koncovkami z acetétu.

Detekovatelné detektorem kovu (Metal Detectable): Polyuretanova

péna a kulitka z nerezové oceli (zatka) a PVC s oxidem Zelezitym

(Snarka).

INSTRUKCE PRO CISTENI

Tyto zatkové chranice jsou uréeny pro jedno pouziti a mély by byt po

pouziti zlikvidovany.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Viyrobek zlikvidujte do 5let od data vyroby nebo okamzité po poskozeni
nebo v pfipadé, Ze jej nelze vygistit.
Pro pfepravu vyrobku pouzivejte jeho originalni obal.

] Datum vyroby
| Teplota
1% Maximalni relativni vihkost

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpeénostni pozadavky podle evropské
smérnice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a
jsou oznaceny symbolem CE.

Vyrobek byl certifikovan podie Clanku 10, EC o Typové zkousce
zkuSebnou INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velka Britanie (notifikovany orgéan
¢. 0194) a Finsky institut ochrany zdravi pfi praci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (notifikovany organ
¢. 0403).

Sy

Planované pouzitie

Tieto produkty sa vkladaju do usného kanalika, aby zmierfiovali
vystavenie uZivatela nebezpecnej irovni hlukovej zataze a vysokému
hluku.

AZvy'éem] pozornost' venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.
/\ UPOZORNENIE
Pred pouZitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:
- vhodny pre zamyslané pouZzitie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uZivatel nachadza v

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

o Tento produkt mdzu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemické latky.
Pre viac informacii kontaktujte, prosim, miestne zastipenie 3M.

o Nepouzivajte udné zatky so spojovacou $ndrkou, pokial existuje
nebezpecenstvo zachytenia $nirky poas pouzivania produktu.

e Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatefa voci
nebezpeénému hluku.

o NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych
ochrannych prostriedkov, respektive ich nespravna aplikacia
v Gase, ked' je uzivatel vystaveny Skodlivému prostrediu,
moze mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init' Zivot
ohrozujlice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

o Precitajte si vSetky instrukcie na pouZitie a uchovajte si ich.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim sa presvedcte, ¢i nie je produkt natrhnuty alebo
poskodeny.

Ak je, ihned produkt odstrafite a zaobstarajte si novy.

Umyte a oplachnite si ruky pred nasadenim udnych zatok.

Usné zatky si nasadte vzdy pred vstupom do nebezpecne hlu¢ného
prostredia

1. Stacajte udné zatky az kym nebudu Uplne stlacené.

2. Pomocou druhej ruky potiahnite za vrch ucha tak, aby ste spristupnili
usny kanalik.

3. Vlozte stla¢ent udnu zatku do udného kanélika a chvilu podrzte, kym
sa usna zéatka nezvacsi.

SKUSKA TESNOSTI

Ak ste usné zatky spravne nasadili, vas hlas bude zniet duto a okolité
zvuky nebudu také hlasné ako predtym.

Pocas pouzivania usnych zatok pravidelne kontrolujte, &i st spravne
nasadené. Pokial sa u§né zatky uvolnia, ich ochrana voéi Skodlivému
hluku sa vyrazne znizi. Pre opatovné utesnenie zopakujte kroky 1-3

POZNAMKA

Velkost a tvar uSného kanélika je pre kazdého unikatna. Pokial si
neviete nasadit udné zatky spravne a pohodine do oboch usi,
kontaktujte vasho bezpecnostného technika alebo 3M.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Usné zatky: Polyuretanova pena

Snuirka (ak je pouzita): Recyklované PVC alebo Polyester s
acetatovymi koncovkami

Detekovatelné: Polyuretanova pena a gulicka z nehrdzavejlcej ocele (v

zétke) a PVC so $nurkou obsahujucou oxid Zelezity.

POKYNY K CISTENIU

Tieto usné zatky su urcené na jedno pouZitie, po pouziti ich vyhodte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Produkt skladujte na ¢istom a suchom mieste pred i po pouziti.
Produkt vyhodte po 5 rokoch od datumu vyroby alebo okamzZite, pokial
je zni¢eny alebo ho nie je mozné vycistit.
Pri preprave vyrobku pouZite vzdy pévodné balenie.
] Datum vyroby
| Teplotné rozpétie

“~ Maximélna relativna vihkost

SCHVALENIA

Vyrobky spifiaju poziadavky nariadenia Eurépskeho spologenstva &.
89/686/EEC (Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkoch) a majui znacenie CE.

Certifikaciu podra ¢lanku 10, EC typova skuska, vydal: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Autorizovana skusobria ¢islo 0194) a Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

_ OCELPOUZITI — . .
—

| Zatkové chranite si nasadte vzdy-pfedtim, neZvstoupite do hluéného ——

 __kontaminovanom prostredi: . .

FIN-00250 Helsinki, Finland (Autorizovana skusobria &islo 0403).
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NAMEN UPORABE
Ta izdelek se vstavi v uSesni kanal in tako pomaga zmanj3ati
izpostavljenost nevarnim nivojem hrupa in glasnim zvokom.

A Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.
/\ OPOZORILO
Vedno se prepriajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno nameséen;
- noSen skozi celoten Cas izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

o Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavijen doloc¢enim kemiénim
snovem. Za dodatne informacije kontaktirajte 3M.

o USesni Cepki z vrvico se ne smejo uporabljati tam, kjer obstaja
moznost, da se vrvica ob uporabi zaplete v drug predmet.

o Pravilna izbira, izobrazevanje in primerno vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga $cititi
uporabnika pred hrupom.

e v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zas¢ite skozi
celoten Cas izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do
resnih u¢inkov na vase zdravje, kar lahko vodi do hudih ali
Zivljenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

® Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodo¢e
reference.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred namestitvijo preglejte izdelek in se prepriCajte, da ni strgan ali
poskodoverr— — @ — @ — - —  —
Ce odkrijete poskodbo, izdelek zavrzite in vzemite nov par.

Pred namestitvijo uSesnih ¢epkov si umijte roke.

Pred vstopom v obmocje visokega hrupa si vedno vstavite uSesne
Cepke.

1. Valjajte uSesni cepek med prsti, dokler ni popolnoma stisnjen.

2. Z drugo roko sezite okoli glave in potegnite zgornji del uhlja, da se
odpre usesni kanal.

3. Potisnite zvit ¢epek v uSesni kanal in ga drZite na mestu, dokler se ne
razleze.

TEST PRILEGANJA

Ce je epek nameséen pravilno, bi moral vas lastni glas zveneti votlo in
zvoki okoli vas ne bi smeli biti tako glasni kot prej.

Med uporabo pogosto preverite name$éenost ¢epka. Ce tepek postane
ohlapen, se lahko dejanska za¢ita pred Skodljivim zvokom drastiéno
zniza. Za ponovno namestite ponovite korake 1-3, kot je navedeno
zgoraj.

OPOMBA

Velikost in oblika u$esnega kanala sta edinstvena. Ce vam $epkov ne
uspe namestiti pravilno in udobno, se posvetujte z vasim varnostnim
inzenirjem ali kontaktirajte 3M.

SEZNAM MATERIALOV

USesni Cepki: Poliuretanska pena

Virvica (kjer primerno): Ali recikliran PVC ali poliester z acetatnimi
konicami

Metal Detectable: poliuretanska pena in kroglica iz nerjavnega jekla

(Cepek) in PVC z Zelezovim oksidom (vrvica).

NAVODILA ZA CISCENJE
Ti uesni epki so namenjeni enkratni uporabi in jih je treba po uporabi
zavredi.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

lzdelek imejte-shranjen-v Cistem-n suhem-okoljy-—  ——  ——
Izdelek zavrzite 5 let od datuma proizvodnje ali ko se poskoduje ali ko
ga ne morete ve¢ o€istiti.

Pri transportu tega izdelka uporabite originalno embalaZo.

(] Datum proizvodnje
| Temperatumi razpon
5 Maksimalna relativna viaga

ODOBRITVE

Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive
89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s
CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te
izdelke s strani INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, VB (Stevilka priglaSenega organa
0194) in Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska ($tevilka
prigladenega organa 0403).
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SIHTOTSTARVE
Need tooted on méeldud kuulmekanalisse paigaldamiseks, aitamaks
véhendada miirataseme ja valjude helide ohtlikkust.

O\ Erilist tahelepanu tuleb podrata ettendidatud hoiatusteadetele.
A\ HOIATUS

_ Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskalblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.

o Seda toodet vdivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised
ained. Lisainformatsiooni saamiseks vétke tihendust 3M Eesti
filiaaliga.

o Nodriga Uhendatud kdrvatroppe ei tohi kasutada seal, kus on oht,
et ndor vaib kasutamise ajal kuhugi takerduda.

o Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sdilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku
miira eest.

o Kui ei jargita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kaéivaid
juhendeid ja/voi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt
méjuda, viia tsise voi eluohtliku haiguseni voi jadva
vigastuseni.

o Tutvu koigi juhistega plsivaks kasutamiseks ja sailitamiseks.

KASUTUSJUHEND

Enne kdrva panemist kontrollige, et toode ei oleks rebenenud voi
kahjustatud.

Kui midagi sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar
uusi.

Peske ja loputage oma kéed enne kdrvatroppide kérva panemist.
Pange alati kdrvatropid kérva enne ohtliku miratasemega piirkonda
sisenemist.

1. Rullige kérvatroppi kuni see on tdiesti kokkusurutud.

2. Tostke vastaskasi Ule pea ning tommake kdrva Ulaosa, et
kuulmekanal avaneks.

3. Lukake kokkusurutud kdrvatropp kuulmekanalisse ning hoidke paigal
kuni kérvatropp paisub.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kérvatropid on korralikult korvas, peaks Teie enda haal kélama
kumedalt ja helid Teie imber ei tohiks kosta nii valjult kui enne.
Kandmise jooksul kontollige aegajalt kdrvatroppe uuesti. Kui kdrvatropid
on lahti tulnud véib ohtliku mira vastu saavutatud tegelik kaitse oluliselt
vaheneda. Et kérvatropid uuesti kérva panna jargige tlevalpool toodud
punkte 1-3 .

MARGE

Iga kuulmekanali suurus ja kuju on unikaalne. Kui te ei saa kérvatroppe
korralikult ja mugavalt mélemasse kdrva panna, vdtke edasise ndu
saamiseks Uihendust oma ohutustehnikuga vdi 3M Eestiga.

MATERJALI LOETELU

Kdrvatropid: Poliiuretaani vaht

Nodr (kus kasutatakse) Kas Uimbertdddeldud PVC
(polavindtilkloriid) véi atsetaatotsikutega
polliester

Metalliotsijaga leitavad: Poliiuretaani vaht ja roostevabast terasest kuul

(kdrvatropp) ning PVC (polivindiilkloriid) koos raudoksiidiga (pael).

PUHASTUSJUHEND
Need kdrvatropid on Uhekordseks kasutamiseks ja tuleb peale
kasutamist &ra visata.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage toodet puhtas, kuivas keskkonnas nii enne kui parast
kasutamist.

Visake toode &ra 5 aasta méddumisel tootmiskuupaevast vi koheselt
kui see saab kahjustada vdi kui toodet pole véimalik puhastada.
Toote transportimisel kasutage originaalpakendit.

] Tootmiskuupaev
| Temperatuurivahemik

|—‘1]5>—Maksimaalﬁe8uhteﬁﬂeNiiskus— —_ = — —|

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC
(Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE mérgitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Tuiibi-Hindamisele on nende
toodete jaoks valja antud INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rihma
number 0194) ja Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav riihma
number 0403).
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IZMANTOSANAS MERKIS

Sie produkti ir izstradati ievieto$anai auss kanala, lai samazinatu

bistamu trok$nu lTmenus un skalu skanu iedarbtbu.

Aipaé,a uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir

noraditi.

/\ BRIDINAJUMS!

Vienmer parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;

- Nomaintts nepiecieSamibas gadijuma.

o Noteikti kimiski savienojumi var negativi ietekmét izstradajumu.
Papildus informacijai vérsties pie 3M.

o Ausu aizbaznus ar auklinu nevajadzétu lietot vietas, kur ir
lietoSanas vieta ir risks aizkert auklinu.

o Ir butiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu,
pareizi lietot un veikt athilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu
pasargat lietotaju no trokSnu riska.

o Saja instrukcija doto noradijumu neievéro$ana univai

“aizsargierices nelieto$ana visa darba laika var nelabvéligi
ietekmét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu darba
nespéju.

o Lidzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms ievieto$anas parbaudiet vai produkts nav ieplisis vai bojats.

Ja ir atklats bojajums, nekavéjoties to izmetiet un iegadajaties jaunu.
Nomazgajiet un noskalojiet rokas pirms ausu aizbaznu ievietoSanas.
Vienmér ievietojiet ausu aizbaznus pirms ieieSanas trok$naina vide.

1. Sarullgjiet ausu aizbazni [1dz tas ir pilniba saspiests.

2. Parlieciet otru roku pari galvai un pavelciet auss augsgalu lai pavértu
auss kanalu.

3. levietojiet sarulléto aizbazni auss kanala un pieturiet [idz tas izpleSas.

PIEKL.AUSANAS PARBAUDE

Kad ausu aizbazni ir pareizi ievietoti, jusu balss skan dobji un
apkartéjiem trok$niem ir jabat klusakiem neka pirms aizbaznu
ievieto$anas.

BieZi veiciet atkartotas parbaudes vai ausu aizbazni labi piegul
lietoSanas laika. Ja ausu aizbazni vairs nepiegul tik labi ka ieprieks,
aizsardziba pret bistami skaliem trok$niem var batiski samazinaties. Ja
nepiecieSams, atkartojiet ievietoSanas solus 1-3 ka minéts ieprieks.
IEVEROJIET

Katra auss kanala izmérs un forma ir unikala. Ja jus nevarat pareizi un
érti pielagot ausu aizbaznus (abas ausis), sazinieties ar drosibas
specialistu vai 3M.

MATERIALU SARAKSTS
Ausu aizbazni:
Auklina (kur ta ir piemérojama):

Poliuretana putas

Atkartoti parstradats PVH vai
poliesters ar acetata uzgaliem

Metala uztverami: poliuretana putas un neriiséjosa térauda lodite

—_(aizbaznis) un PVC ar dzelzs oksidu {auklina)— .

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Sie auss aizbazni ir vienreiz lietojami un tie ir jaizmet péc lieto$anas.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Pirms un péc lietotS8anas uzglabajiet produktu tira, sausa vieta.
lzmetiet produktu péc 5 gadiem no razo$anas datuma vai nekavéjoties,
ja produkts ir bojats vai to nevar notirit.

Transportéjot lietot originalo iepakojumu.

(] Razosanas datums
| Temperatira
7> Maksimalais relativa mitruma daudzums

APSTIPRINAJUMI

Sie produki athilst Eiropas Kopienas Direktivas 89/686/EEC prasibam
(Individualo aizsardzibas Iidzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar
CE markgjumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem
produktiem izdevusi INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Apvienota Karaliste
(autorizétas institlicijas kods: 0194) un Somijas Aroda veselibas
institdta (Finnish Institute of Occupational Health - FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas
institicijas kods: 0403).

©@

PASKIRTIS

Sie produktai yra skirti {déti { ausies kanala, siekiant sumazinti pavojingo

triuk8mo ir kity garsy poveiki.

& Ypatingas démesys turi bati atkreiptas j jspéjimus apie

pavojus.

/\ ISPEJIMAS
Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jusy, atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakei¢iamas nauju.

o Sis produktas gali bati neigiamai paveiktas tam tikry cheminiy,
medziagy. Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.

o Ausy kistukai, sujungti virvute, neturéty bati naudojami, kai
naudojimo metu yra pavojus virvutei uzsikabinti.

o Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama
priezidra yra batini, siekiant, kad produktas padéty
apsaugoti naudotoja nuo pavojingo triukSmo.

o Nesilaikant visy Siy asmeniniy apsauginiy priemoniy
instrukcijy irfarba tinkamai nedévint gaminio visa laika, gali
atsirasti neigiamas poveikis dévinciojo sveikatai, jis gali
sunkiai susirgti arba visam laikui tapti nejgalus.

o Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina i$saugoti.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ naudojima apZiarékite produkta, siekiant uztikrinti, kad jis néra
iplySes ar sugadintas.

Jeigu yra iplySimy ar pazeidimu, nedelsdami imeskite ir paimkite naujg
pora.

Prie$ jsidedant ausy kistukus, nusiplaukite ir nusisluostykite rankas.
Pies$ jeidami | triukSminga aplinka visuomet jsidékite ausy kistukus.

1. Létai susukite ausies kistuka, kol jis susispaus.

2. Ranka sulenkite aplink galva, suimkite ausies virSuting dalj ir ja Siek
tiek patempkite | Song ir | virdy, kad atvertuméte ausies kanala.

3. Susukty ausies kistuka gerai jkiskite | ausies kanala ir palaukite, kol
kistukas iSsiplés.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai [déjus ausy kistukus, Jsy balsas turéty skambéti dusliai, o
aplink Jus esantys garsai turéty bati gerokai silpnesni.

Dévedami ausy kistukus daznai patikrinkite, ar jie gerar [déti. Jeijie

lengvai juda, apsauga nuo pavojingo triukdmo gali bati Zymiai
sumazejusi. Norédami i$ naujo isideti, atlikite 1-3 veiksmus.
PASTABA

Kiekvienos ausies kanalo dydis ir forma yra unikalds. Jeigu Jums
nepavyksta taisyklingai isidéti ausy kistuky, kreipkités { savo darbo
saugos specialista arba 3M atstova.

MEDZIAGOS

Ausy kistukai: Puty poliuretanas

Virvuté: Perdibtas PVC arba poliesteris su acetato galiukais
Metalo detektoriumi aptinkami ausy kitukai: poliuretano puta su
nertdijancio plieno rutuliuku (kiStukas) ir PVC, dengta gelezies oksidu,
(virvute).

VALYMO INSTRUKCIJOS

Sie ausy kitukai yra vienkartiniai ir turéty bati iSmetami po naudojimo.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Prie§ ir po naudojimo produkta laikykite $varioje, sausoje vietoje.
I8meskite produkta po 5 mety nuo pagaminimo datos arba nedelsiant,
jei yra pazeistas arba negali bti iSvalytas.
Transportuojamas gaminys laikomas originalioje pakuotéje.

| Pagaminimo data

| Temperatiiriné skale
= Maksimali santykiné drégme

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, JK (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0194) ir Finnish

Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinkis, Suomija (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0403).

Domeniu de utilizare
Aceste produse sunt proiectate pentru introducerea in canalul auditiv
pentru a reduce expunerea la niveluri periculoase de zgomot

& 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare
/\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.

o Acest produs poate fi afectat grav de substante chimice Pentru
informatii suplimentare contactati 3M

® Antifoanele interne conectate printr-un snur nu trebuie utilizate
acolo unde exista riscul prinderii snurului in echipamentele de
productie.

o Selectia corecta,instruire pentru utilizare si intretinere
corespunzatoare sunt necesare pentru ca produsul sa
protejeze utilizatorul de pericolele create de un nivel de
zgomot depasit.

o Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor
echipamente individuale de protectie si/sau nerespectarea
perioadei de purtare pe tot parcursul duratei de expunere
poate avea efecte adverse asupra sanatatii,conducand la
imbolnaviri severe sau invaliditate permanenta.

o Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru consultare
ulterioara.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE
Inainte de fixare verificati daca produsul nu este defect

Daca produsul este defect inlocuiti imedit cu un alt produs

Spalati si clatiti mainile inainte de fixarea antifoanelor interne.

Fixativa intotdeauna antifoanele inainte de a intra intr-o zona cu un nivel
de zgomot depasit.

1. Rulati antifonul interna pana cand acesta este comprimat la maxim.
2. Cu mana opusa urechii in care doriti sa introduceti antifonul intern,
apucati peste cap varful urechii tragand usor pentru a deschide canalul
auditiv.

3. Impingeti antifonul rulat in canalul auditiv,acesta va creste in volum

.si va acoperi canalul auditiv.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele interne sunt corect inserate vocea proprie suna
sec si sunetele din jur trebuie sa se auda mai scazute.

Verificati fixarea antifoanelor in timpul utilizarii.Daca fixarea acestora nu
este corecta, protectia impotriva zgomotului puternic scade semnificativ.
Pentru o noua fixare urmati pasii 1-3 de mai sus.

NOTA

Marimea si forma canalului auditiv sunt unice.Daca nu este posibila
fixarea corecta si confortabila in ambele urechi, contactati o persoana
instruita sau consultati 3M

Componente

Antifoane interne:  Spuma poliuretanica

snur Poliester sau PVC reciclat cu extremitati din acetat
Metal detectabil:Spuma din poliuretan, bile din otel (in interior) si PVC
cu oxid de metal (snur)

Instructiuni de curatare
Aceste antifoane interne sunt de unica folosinta si trebuie inlocuite dupa
utilizare

DEPOZITARE SITRANSPORT- -
Depozitati produsul intr-o zona curata,uscata inainte sau dupa utilizare.
Inlocuiti produsul nu mai tarziu de 5 ani de la data fabricatiei sau
imediat daca se distrug sau nu pot fi curatate.

Atunci cand transportati echipamentul folositi ambalajul original

] Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura
7 Umiditatea relativa maxima

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene
89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinarii),a fost emisa
pentru aceste echipamente de INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (organism
certificat numar 0194) si Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (organism
certificat numar 0403)

NMPEAHA3HAYEHUE

[laHHble n3penvsi npeaHaaHayeHbl Anst BCTaBKM B YLUHOW kaHan ¢
LiEMNbI0 YMEHbLUEHMS BO3AEIMCTBUS ONacHbIX YPOBHEN LUyMa U FPOMKUX
3BYKOB.

& Ynenute oco6oe BHUMaHue npeaynpexaeHusaM BblaeneHHbIM
3HaKoM.

/\ BHUMAHUE

Bcerpa GyabTe yBepeHbl B TOM, 4To U3genue B cBope:
- MoaxoauT Ans AaHHo! paboTsl;
- MpaBunbHO HapeTo;
—— - Vcromb3yeTes B Teuetite BCEro-BpeMeHHaxoxaeHta B ——
3arpsi3HEHHON Cpese;
- MoxeT 6bITb 3aMeHeHO Npu HEOBXOANMOCTH.

OnpepenerHble XMMIYECKIe BeLLecTBa MOryT HeraTMBHO
NOBNUSITb Ha CBOVCTBA W3aenust. 3a [OMONHUTENbHON
MHbopmaLmeit obpalaritecs B 3M.

MpoTUBOLLYMHbIE BKNaAbILLM, CHABXEHHbIE LUHYPKOM, He
[DOMKHbI UCTIONb30BATLCS B MECTaX, rAe CyLEeCTBYeT pUck
3axBaTa Unu 3aLiennexns LWHypka BO BPEMS 1CMONb30BAHNS.
MpaBunbHbIi BbIGOP NpoaykTa, 0byueHune u
COOTBETCTBYHOLLIEE 0BCNYKMUBaHME OYEHb BaXHbI B
obecrneyeHnn 3aLuThbl NONbL30BATENS OT ONACHOTO WyMa.
HecobniogeHue Bcex TpeGoOBaHUIA MHCTPYKLUMIA N0
3KCNNyaTauuu 3TOro CpeAcTBa MHANBUAYaNbHON 3almTbI
niunu HenpaBUNbHas IKCNNyaTaumus U3fenus B Te4eHne
BCEro BPeMeHM HaxoX/AeH!s B NOTEHUManbHO onacHoi
cpeae MOXeT HaHeCTH YPOH 3A0POBbLIO NOMNbL30BaTeNs,
NPUBECTY K CEPbE3HbIM UMK ONACHbLIM ANS XU3HN
3aboneBaHUsIM UNK K NoTepe TPYAOCNOCOGHOCTH.

o [Nepe/; NpMeHeH1eM NpoumnTaiTe BCe MHCTPYKLUN U COXpaHuTe
UX ANs CNpaBoYHOMN MHGOpMaLmK.

WHCTPYKUWA NO HAQEBAHUIO

Mepen npuMeHeHneM ybeauTech B TOM, YTO U3[€NNe He MOPBAHO UM
NOBpPeXAeHO.

Ecnu nospexpeHne 06HapyxeHo, yTUnuaupyiite usfenue u nomnyynte
HOBYIO Napy.

BbIMoliTe BaLum pyku neper TeM, kak BCTaBUTb MPOTUBOLLYMHbIE
BKNaAbILUN B yLIN.

Bcerna BcTaBnaiTe BKNagbIlLM B YLK Nepeq TeM, kak Bbl cobpanich
3aiTI B LLYMHOE NOMELLEeHME.

1. CkpyuvBaiTe BKNafplLL, NOKa OH NOMHOCTBIO HE COXMETCS.

2. Bo3bMmuTECH PYKOW Yepes rofoBy 3a BEpX yxa U NOTSHUTE ero BBEPX,
4TOBb! BBINPAMMTL YLLHOI KaHan.

3. BcTaBbTe BKnafbILL B YLUHOI kaHan 1 NpUAEpKUBaNTe ero, Noka oH
He pacLLMpuTes.

MPOBEPKA NMNOTHOCTU NPUNErAHUA

Koraia NpOTMBOLLYMHbIE BKNaAbILUM NPaBUMHO BCTaBNEHSI, Baw
COBCTBEHHbIV FONI0C AOIKEH KA3aTbCS MPYTYLIEHHbIM, @ 3BYKM BOKPYT
Bac He [OMKHbI Ka3aTbCs CTOMb Xe FPOMKIMM Kak Npexae.

Bo Bpems vcnonb308aHUs PErynspHO NPOBEpSiTe NAOTHOCTb
npunieraHys BKnabiledt. HennoTHoe npuneraie BKnagbiluei MoXeT
CYLLECTBEHHO YXYALTb YPOBEHb 3aLLMTbI OT ONAcHoro Lyma. [ins
MNOTHOV MOAFOHKI NOBTOPUTE Lwary 1-3 ONUCaHHbIE BbiLue.

MPUMEYAHUE

Pa3amep 1 CTpoeHHe YLIHOTO KaHana y Kaaoro YenoBeka YHUKarbHb.
Ecrnn He yaaeTcst fo6KTbCS NNOTHOTO 1 yA06HOro npuneraHns
BKnablwein B 060ux kaHanax, noxanyiicra, obpaTutech 3a COBETOM K
VHXEHEpY Mo oxpaHe Tpyaa.

CMUCOK NCMNONb3YEMbIX MATEPUAIOB

[MpOTUBOLLYMHbIE BKNaAbIWK:  BeneHeHHbIn nonnypeTaH

LUHypok (rae npumersietcst)  Jubo BTopuuHbIi MBX nubo nonuactep
C aLeTaTHbIMM1 KOHUMKaMu

MeTann obHapyxuBaeMblit: [eHononMypeTaH 1 CTanbHOM LWapuk

(Bknagbiww) v MBX ¢ okcupom xenesa (kopa).

MHCTPYKLNA NO OYUCTKE
[aHHble BKNagbILLM ABNSIOTCA OHOPA30BLIMI 1 AOMKHbI BbiTb
YTUAM3MPOBAHbI NOCIIE NCTIONE30BAHIS.

XPAHEHWE U TPAHCNOPTUPOBKA

M3penusi HeoGXoAMMO XpaHUTb B YUCTOM 11 CYXOM MECTe A0 U mocne
1CMIOMb30BaHMSI.

Ytunuaupyiite usnenve yepes 5 net (ropa) ¢ AaTbl U3roTOBNEHUS UMK
HEMELLNEHHO, ECTM ECTb NOBPEXAEHNS UMK €r0 GONbLIE HEBO3MOXHO
OYNUCTUTD.

Mpu TpAHCNIOPTMPOBKE 3TOTO U3LENNS NOMb3YATECH OPUTMHAMBHOI
YNaKoBKOM.

] [lata npouseozcTsa
| Temnepatypa xpaHeHus
“ MaKc/MarbHas OTHOCUTENbHas BITAXHOCTb

CEPTU®UKATDI

[anHble n3nenus oteevatot TpeboBanusam [upekTuebl EBponeiickoro
coobiuectBa 89/686/EEC ([upekTvBa 0 CpeacTBaX UHAMBMAYANbHOM
3aLNThI), 1 UMetoT MapkupoBky «CE».

CepTuchukaLms aTux ugenuii B cooteetcTaim co Ctatbeit 10, EC 06
VCTbITaHusX, Gbina NpoBeAeHa MeXayHapOL[HON opraHu3aLymen
INSPEC, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
BenukobpuTanus (peructpaLmoHHblit Homep 0194) n GuHckum
VHCTUTYTOM OXpaHbl TpyAa v 30posbs (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, ®urnsiHaus (perucTpauyorHbiin Homep 0403).

MPU3HAYEHHA
Lli npopykTv po3pobneHi Ans BBeAEHHS BCEPeanHY CIyXoBOro kaHary 3
MeTOI0 3aXMCTY Bif HE6E3NEYHOrO BNMBY MiABULLEHMX LUYMIB Ta FyYHUX
3BYKiB.
& 3BepHiTb 0COGNMUBY YBary Ha peyeHHs, Wo BiaMiYeHi 3HaKaMn
OKIUKY.
/A\NONEPEMXEHHSA
HeobxifHo BneBHUTMCS, LLO Lieit BUpi6:
- MpupaThuit gns Toro Buay pobit, Ans sikoro Bu nnaxyeTe oro
BMKOPUCTOBYBATH;
- BukopucToBYETHCS 3rifHO HAaBEAEHMX IHCTPYKLil;
- BUKOpUCTOBYETBCS MPOTArOM YCbOTO Yacy 3HaXOKEHHS! y
Hebe3neyHiit 30Hi;

| NEPEBIPKA WINBHOCTI MPUNAIFAHHA

- CBOEYACHO 3aMIHIOETbCA Y BUNAAKy HEOOXigHOCTI.

® Ha Lielt npoayKT MOXyTb HEraTUBHO BNNMBATW NEBHI XiMiYHi
peyoBUHN. 3BEpHITLCS 0 MicLesoro odicy 3M, o6 otpumaTty
A0AaTKoBY iH(OpMALit0.

® Bcraski 0CHaLLeHi 3'eHYBaNbHOK MOTY3KO. BeTaskm 3
MOTY3KOIO He NOBMHHI BIUKOPUCTOBYBATUCS TaM, [ HasiBHICTb
MOTY3Ka MOXe CTBOpioBaTH Hebeaneky Ans kopucTyBaya.

o [IpaBuUnbLHUIA NiRGip, HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS i BiANOBiaHe
TexHiyHe 06cnyroByBaHHsA BCTaBOK HEOOXiagHi ans Toro, wo6
BOHM [JONOMOTNIM 3aXMCTUTU KOPUCTYBaya Bi HebeaneyHnx
wyMiB.

© HepoTpuMaHHs npaBun BUKOPUCTaHHSA 3acoby
iHAMBiAyanbHoro 3axucty Ta / abo NOBHe 4N YacTKoBe He
3acTocyBaHHsA BUPOGY NiA Yac 3HAXOMKEHHSA Y PU3NKOBAHNX
yMOBax MoXe HeraTMBHO BNIMHYTH Ha 300POB’A
KOpUCTYBaya, NPM3BECTH [10 3arpo3u NOro XuTTHo abo
nocTiiHoi HenpaLe3AaTHOCTi.

® YBaXHO 03HalloMTECS 3 Lii€to IHCTPYKLjieto Ta 3bepexiTb ii 3aans
MOXIMBOCTI NOAANbLLOTO BUKOPUCTAHHS.

IHCTPYKL|IA 3 OAArAHHA

lMepen BUKOPUCTAHHSM BCTABOK NEpeBIpTe iX Ha HasiBHICTb
MOLLKOAXEH.

FKLLO BISIBNIEHO MOLLKO/DKEHHS, Bi3bMiTb HOBY Napy.

BumuiiTe pykv 4o BBEAEHHS BCTABOK.

3aBxan neper; BXOAOM Y LyMHe NPUMILLEHHS BUKOPUCTOBYIATE
BiMOBIAHI BCTABKM.

1. MoBinbHO NPOKpPYYyiTe Ta CTUCKaiiTe NPOTULLYMOBY BCTaBKY, 406
HapaTu il hopmy Zyxe TOHKOrO LumiHapa.

2. TIOTArHITLCA PyKOK0 Yepes rornosy, Bi3bMiTbCS 3@ BEPXHIO YacTUHY
BYXa Ta NOTATHITb OrO TPOLLIKW Bropy i Ha3aa.

3. YcTaHoBITb BCTaBKY Yy CyXOBWU KaHan, 3a4ekaliTe Noki1 BCTaBka
36inblUKTLCA | BY BigYyeTe isonsio.

Konu BcTaBka BCTaHOBNEHa NpaBunbHO, BaLl FONOC CTae NPUrNyLIEHM
Ta HaBKOMMLLIHI 3BYKM CTamN He TakuMU ryYHAMM.

[MepeBipsiiTe BCTaBKY Nicns BUKOPUCTaHHS. [OLIKOMKEHHS BCTaBOK
3MEHLLYHTb eheKTUBHICTb iX BUKOPUCTaHHS. [Ins NOBTOPHOTO
BMKOPUCTaHHS BUKOHYITE KPOKY 1-3 , L0 BKa3aHi BuLLE.
MPUMITKA:

Poamip i hopma KOXHOro CryXxoBOro kaHany € yHikanbHot. FKLLO BY He
B 3MO3i 3aCTOCYBATH Lii BCTABKM NPaBUIbHO i 3py4HO B 060X ByXax,
3BEPHITLCS A0 criewianicTa 3 0xopoHu npaj abo fo 3M ans
noAanbLUKX KOHCYNbTaLiil.

MATEPIAIN

Bcrasku:
Morty3ka (fe 3acTocoByeThCS):

MMiHononiypetaH

[MoBTopHO nepepobnenui MBX abo
iHwe

MeTano BuUsBNeHHs: NiHOMONiypeTaH 3 HEPXaBilo4YoK MeTanesoko
kyneto (Bctaka) Ta MBX 3 okvcom 3anisa (MoTy3ka)

IHCTPYKLIT 3 OYMCTKM
L|,i BCTaBKu MO)KyTb EI/IKOpMCTOByBaTVch NLe oavH pas. I'IoaTopHe
BMKOPUCTaHHS 3aB0POHEHO.

3BEPIFCAHHA U TPAHCIMOPTYBAHHA

36epiraTv NPoAyKT y YUCTOMY, CyXOMy MICLii O i NiCrs BUKOPUCTaHHS!.
He BukopucToByiiTe npopyKT nicns 5 pokis Big Aat BMpobHMLTBa abo
KOmu NPOAYKT MOLLKOKEHWIA abo Oro He MOXHa O4UCTUTH.
BukopucToByiiTe opuriHanbHy ynakoBKy Anst TpaHCNOpTYBaHHs BIPODY.

] Nara BupoBHULTBa

| TemnepartypHuit pexvm 36epiranHs

CEPTU®IKOBAHE

Lli Bpo6y BignoBigaioTs BUMOraM EBPONENCHKOT AVPEKTUBA
89/686/EEC i Tomy maioTb MapkyBaHHs CE.

Ceptudikais Ha BignosigHicTb naparpady 10 (BunpobyBaHHs TMNOBKX
3paskiB NpoAyKLji) yna npoBeaeHa HacTynHoto opraHisaljieto: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194) and Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
BignosiaHicTb BMMOram Aitoumx YkpaiHCbKix CTaHgapTiB
nigTBepaXyeTbest CepTudikatom BignosigHocti YkpCEMPO.

Namjena uporabe
Ovi proizvodi su dizajnirani za umetanje u kanal uha kako bi pomogli u
smanjenju izloZenosti opasnim razinama buke i glasnim zvukovima.

& Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista
naznacena.

/\ UPOZORENJE

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
odgovarajuéi za primjenu

isprano namjesten

noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti
zamjenjen kada je potrebno

® Ovaj proizvod moZe biti izloZen djelovanju Stetnih kemijskih
supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne informacije

o Cepici za usi skupa s prikljugkom ne bi se trebali upotrbljavati u
situacijama gdje postoji rizik da se kabel zapetija tijekom
uporabe.

o Pravilan odabir, uvjezbavanje, koristenje i primjereno
odrzavanje su neophodni kako bi proizvod Stitio korisnika od
opasne buke.

—

o Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zastitu

ifili neprimjereno nosenje kompletne zastitne opreme za
vrijeme izlozenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo
zdravlje, Sto moze dovesti do smrtnih bolesti ili trajne
invalidnosti.

o Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvajte ih za buducu potrebu.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije koristenja pregledajte proizvod kako bi se uvjerili da nije poderan ili
odtecen.

Ako otkrijete oStecenja odmah bacite proizvod i uzmite novi par.
Operite i isperite ruke prije upotrebe ¢epica za usi.

Uvijek stavite Cepice za usi prije ulaska u prostor s pove¢anom razinom
buke.

1. Okrenite ¢epice dok nisu potpuno stisnuti.

2. Iznad svoje glave dohvatite suprotnu ruku i povucite vrh uha kako
biste otvorili usni kanal.

3. Ugurajte stisnuti ¢ep u usni kanal i drzite na mjestu dok se ep ne
prosiri.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada su Cepici za usi pravilno postavljeni, viastiti glas trebao bi trebao
zvucati Suplje, a zvukovi oko vas ne bi trebali biti glasni kao prije.
Cesto provjeravaite otvor tiiekom no$enja. Ako ¢epovi za usi postanu
labavi, zastita od Stetne buke znacajno je smanjena. Kako bi ponovno
ucvrstili, pratite korake 1-3 iznad.

UPOZORENJE

Veli¢ina i oblik svakog uha je jedinstven. Ako ne uspijevate postaviti
¢epice za usi tocno i udobno u oba svoja uha, kontaktirajte sluzbenika
za sigurnost u 3M za dodatan savjet.

LISTA MATERIJALA
Cepici za usi:
Priklju¢ak (gdje je primjenijiv)

Poliuretanska pjena

Reciklirani PVC ili poliester sa
acetatom

—Prepoznatljivi metal: Poliuretanska pjena i lopta od nehrdajuéeg éelika ——

(utika€) i PVC sa zeljeznim oksidom(kabel).

UPUTE ZA ODRZAVANJE
Cepici za usi su za jednokratnu upotrebu i trebaju se baciti nakon
upotrebe.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Pohranite proizvod u €isti i suhi prostor nakon upotrebe.

Bacite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodnje ili odmah ako je
proizvod ostecen ili se ne moze oprati.

Kada transportirate ovaj proizvod upotrebite njegovo originalno
pakiranje

] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura
5 Maksimalna relativna viaznost

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni
CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa
strane INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (obavjesten broj 0194) i Finski institut
za radno zdravlje (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finska(obavjesten broj 0403).

MPEOHA3HAYEHUE
Tean NpoayKTH ca NpeaHasHa4eHu Aa HaMansT ekcrnosuuysTa Ha
BPE/HM M BUCOKM HUBA Ha LLYM, Ype3 MOCTaBsiHe B YLUIHUS KaHan .

& CneumanHo BHMMaHue TpsbBa Aa ce 06bpHe Ha 0603HaYeHUTe
npegynpexaeHus.

YBepeTe Ce, Ye NPOAYKTHT e:

- MoaxopsilL, 3a CbOTBETHOTO NPUIOXKEHNE

- MpasunHo noctaseH

- MianonasaH npes LANoTo Bpeme Ha u3narae
- MoMeHsiH npu HeobxoaMMoCT

® Tean NpoaykTu MoraT Aa 6bAaT yBpefeHn OT onpeaeneHn
XUMIU4HK BelecTBa. CebpxeTe ce ¢ 3M 3a JombnHUTENHA
MHGOpMaLS.

® He e noaxoAsLLyo 13MON3BaHETO Ha BLTPELLHI aHTU(OHN
CBbP3aHY C Bpb3ka NPy Hanuume Ha puck 3a 3axsallaHe Ha
Bpb3KaTa.

o [paBunHata cenexuus, 06yyenue, U3non3saxe 1
noaxoAsLaTa noaApLKKa ca OT 3HaYeHue 3a
npeAna3BaHeTo Ha HOCELUMAT MM OT Bpeau 3a Cryxa.

© HecnasBaHeTo Ha BCU4KM MHCTPYKUMK 3a yrioTpeba Ha Te3un
NPOAYKTY 32 NNYHA 3aLuTa U/MNKM Hecna3BaHeTo Ha
MHCTPYKLMUTE 3a HOCEHE, MOXe CEpUO3HO Aa yBpeau
3ApaBeTo Ha noTpebuTens, Aa noBeae A0 KPATKOTPAKHN UNK
nepMaHeHTHU 3a60NABaHUA UMM NOCTOSIHHA UHBANMAHOCT.

® 3a cnpaBKa BIKTE BCUYKW MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba 1
BesonacHocT.

WHCTPYKLIUN 3A MOCTABAHE

Mpeau ynotpeBa ce yBepeTe, Ye NpofyKTa He € CKbCaH WMk MOBPeseH.
B takbB cryyait u3xebpreTe He3abaBHO W B3EMETE HOB YUET.
/3mniiTe 1 nannakHeTe pbLieTe C1 Npeay NocTaBaHe Ha aHTUGoHa.
BuHaru nocTaesiite aHTU(OHMTE Npean [a BNe3eTe B 30Ha C BUCOKM
HWBa Ha LyM

1. ®opmoBaiiTe aHTUhOHa LOKpail.

2. C npoTuBONONOXHATa pbka U3bpnaiiTe Ha rope Bbpxa Ha yxoTo cu
3a Aa ce OTKpMe YLLHUS KaHar.

N\BHAMAHWE — — — —

3. MNocTaBeTe hopMOBaHNSA aHTU(OH B YLIHWS KaHan 1 3apbXTe 40
KaTo ce pasLUmpu.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

[Mpy NpaBMNHO NOCTaBEHW BLTPELLHM aHTU(OHM Le YyBaTe Balms
rnac npuriyLIeHo 1 HaMa fa YyBate 3aobukansiuTe Bu 3Byum, kakTo
npean

[MpoBepsiBaiiTe NpaBUAHOTO NocTaBsHe No Bpeme Ha pabota. Mpu He
[106po npunsiraHe [eiCTBUTENHATA 3alluTa OT BPEAHM LLyMOBE MOXe
na Bbae 3HauMTeNHO NoTikeHa. 3a PenoanLMoHNpaKe cresgaite
CcTbnkuTe 1-3 onucaHm no rope.

3ABEJIEXKA

PaamepsT 1 hopmaTa Ha BCEKM yLIEH kaHan e MHAMBUAYyaneH. Ako He
MOXETE f1a NOCTaBUTE Te3W aHTU(OHIN NPaBIUIHO U KOMEOPTHO B
[BeTe YL, CBbpXKEeTe ca ¢ 0TroBopHuka no B3P unu ¢ 3M 3a cbeer.

MATEPUANU

BbTpeLuHn aHTUdoHN
Bpba3ka (KbaeTo e npunoxmmo)

MonuypeTaHoea nsHa
Peumknupan NMBX un nonuectep ¢
aleTaTeH HakpaitHuk

Ortumtanu kato MeTan: MonnypeTaHosa nsHa (aHTudoH) u MBL ¢
XeneseH OKCUA(BPb3Ka).

WHCTPYKLMK 3A NOYNCTBAHE

[a ce n3xebpnsT cneq ynotpeba.

CBbXPAHEHWE N TPAHCINOPTUPAHE

ChbxpaHsiBaiiTe NPoAyKTa B YCTU W CyX MOMELLEHMS, NIPEAN U Crieq
ynoTpeba.

V3BbpneTe npofykTa cnea 5 rofvHu OT AataTa Ha NPoU3BOACTBO WM
He3abaBHo, ako ca MOBPEAEHM UMK He MOraT fia Ce No4ucTaT.

[pv TpaHCnopTUpaHe WU3non3asaiTe opuriHanHaTa onakoBka.

(] [ata Ha npoussoacTeo

— Temmepatypermanasor — —— @ —— ——  ——
"/j}'\ MakcumanHa OTHOCUTENHA BNaxXHOCT

CEPTUOUKALINA

Teaun NpoAyKTI 0TroBapsT Ha M3uckBaHusiTa Ha [upektusa 89/686/EEC
Ha EBponeickata Komucnst (Jupektuea 3a JMC) n cboTBeTHO ca
MapkupaHy cbe 3Haka CE.

Ceptucuumpaneto no Ynen 10 EC 3a nsnuteaHe Ha Tna e
n3sbpLueHo oT INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Hotudmumpaty oprax 0194)
1 Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Hotudmumpaty oprax 0403).

NAMENA
Ovi proizvodi su dizajnirani za postavljanje u uSni kanal kako bi smanjili
izlozenost opasnim nivoima buke i glasnim zvucima.

A Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
/\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:
-odgovarajuci za primenu;
-korektno namesten;
-noSen tokom perioda izlozenosti zagadivacima;
-zamenjen,kada je neophodno.

® Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene hemijske
supstance. Kontaktirati 3M za dodatne informacije.

o Cepovi za usi sa kablom ne bi trebalo da se koriste tamo gde
postoji rizik da se kabl zakaéi tokom rada.

o Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da stiti od opasnosti
buke.

—ao Nepestovanje-uputstva-za upotrebu ovih-proizveda-za liénu—
zastitu ifili neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog
vremena izloZzenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na
zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne
onesposobljenosti.

® Pogledati sve instrukcije za upotrebu i saduvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre kori§¢enja proverite da li je proizvod pokidan ili osteéen.

Ukoliko otkrijete da postoji oStecenje, odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

Operite i isperite dobro ruke pre nego postavljate ¢epove.

Uvek stavlite epove u usi pre nego $to udete u prostoriju sa velikom
bukom.

1. Uvrtati ¢ep za usi dok se ne sabije.

2.Suprotnom rukom povucite uvo sa gornje strane kako bi se otvorio
usni kanal.

3. Postavite sabijen ¢ep u udni kanal i drZite u mestu dok se ne rasiri.

PROVERA POSTAVLJANJA

Kada su ¢epovi pravilno postavljeni Va$ glas treba da zvuci Suplje i
zvuci oko Vas ne bi trebalo da ¢uju kao pre postavljanja ¢epova.
Proveravajte, u toku rada, da li su ¢epovi dobro podeseni. Ukoliko
postanu labavi zastita od buke moZe biti znatno smanjena. Ukoliko
Zelite da podesite Eepove ponovite 1-3 navedene gore.

NAPOMENA

Veli¢ina i oblik svakog usnog kanala se razlikuju od ¢oveka do Coveka.
Ukoliko ne moZete da postavite ¢epove pravilno i udobno u oba uveta
kontaktirajte lice za bezbednost ili 3M za dalje savete.

SPISAK MATERIJALA

Cepovi: Pena od poliuretana

Kabl (gde je primenljiv): lli reciklirani PVC ili poliester sa acetatom
Mogu se detektovati metalom: ¢ep od poliuretanske pene i nerdajuci
Celiki PVC'sa gvozdje-oksidom(kabl). — —  — =

UPUSTVO zA CISCENJE

Ovi Eepovi su jednokratni i nakon upotrebe in treba baciti.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistite proizvod u Cistoj, suvoj sredini pre i posle upotrebe.
Odbacite proizvod posle 5 godina od datuma proizvodnje ili odmah ,ako
se oSteti ili ne moZe biti ociS¢en.
Kada transportujete ovaj proizvod koristite originalno pakovanije.
(] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja

“% Maksimalna relativna viaznost u skladistu

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89
/686/EEC (direktive za li€nu,zastitnu opremu ) tako da su oznacene sa
CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194) and Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

KULLANIM AMACI
Bu Urlinler yiksek seslere ve tehlikeli giriilti seviyelerine maruziyeti
azaltmak icin kulak kanalinin igine yerlestirmek iizere tasarlanmigtir.

O\ Bzellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyari ifadelerinde

belirtilmesini tavsiye ederiz.

[\ DIKKAT

Uriintin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan; —

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimig oldugundan emin
olunuz.

 Bu iiriin bazi kimyasal maddeler tarafindan etkikenebilir. Daha
fazla bilgi igin 3M'e bagvurun

o Kordonlu kulak tikaglari, kullanim siiresince kordonun yakalanma
riski oldugu yerlerde kullaniimasi tavsiye edilmez.

o Giiriiltii tehlikelerinden kullaniciyi korumaya yardimci olmasi
igin, uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim
gereklidir

® Bu kigisel koruyucu iriinlerin kullanimi igin tiim talimatlara
uyulmazsa vel/veya maruziyet siiresi boyunca tiim {riini
diizenli kullanmamak, kullanicinin saghgini kotii yonde
etkiler, siddetli ve hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara
veya kalici sakatliklara sebep olur.

o Kullanim talimatlarinin timinu okuyun ve gerektiginde
bagvurmak lizere saklayiniz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan énce iriinin yipranmadigini ve zarar gérmediginden emin
olmak iizere kontrol ediniz.

Eger boyleyse, hemen elden ¢ikarin ve yeni bir Gift edinin.

Kulak tikaglarini takmadana énce ellerinizi yikayin ve durulayin.

Her zaman guiriiltilli alana girmeden énce kulak tikaglarini takiniz.

1. Tamamen sikisana kadar kulak tikacini yuvarlayin.

2. Ters elle basinizin arkasindan uzanin ve kulak kanalini agmak icin
kulak kepgesinin (st kismindan gekin .

3. Kulak kanalinin igine yuvarlanmig kulak tikacini itin ve tikag
genisleyene kadar basili tutun.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak tikaglari dogru sekilde yerlestirildiginde, kendi sesiniz yankili ve
sizin-gevrenizdeki sesler daha-8nceki ses-seviyesikadar olmayacaktir.—
Kullanim stiresince siklikla uygunlugunu kontrol edin. Eger kulak
tikaglari gevsemisse, zararli ses seviyesine karsi olan gergek koruma
seviyesi biylk élciide dusebilir. Tekrar takmak igin yukaridaki
basamaklari izleyin 1-3

NOT:

Her kulak kanalinin buy(ikliigi ve sekli tektir. Eger bu kulak tikaglarini
her iki kulaginiza da dogru ve rahat sekilde yerlestiremiyorsaniz, daha
fazla tavsiye icin is glivenligi mihendisine ya da 3M'e bagvurun.

MALZEME LISTESI
Kulak tikaclari
Kordon (uygulanan yeri)

Poliiiretan koptik
Asetat ugla ya geridonistimli PVC veya
poliester

Metal algilayicili: Politiretan kdpiik ve paslanmaz gelik top (tikag) ve
demir oksit ile PVC (kordon)

TEMiZLEME TALIMATLARI

Bu kulak tikaglari her kullanim sonrasi elden gikarilarak atiimalidir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Kullanim 6ncesi ve sonrasi, temiz, kuru alanda saklayiniz.
Uretim tarihinden 5 yil sonra veya temizlenmiyorsa veya zarar
gormsse hemen elden cikariniz.
Uriin orjinal ambalajinda taslyiniz.

(M| Uretim Tarihi

| Sicaklik Araligi
5% Maksimum Bagil Nem

ONAYLAR

Bu (riinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel
Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti
almislardir.

’_ " TypaKTbI MyrefeKTikke aKenyi MyMKiH

—APPROVALS- — — — — — —

EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu Grlinler igin
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194) and Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

&

MAROANARYbI
Ocbl ByibiMaap KynakTblH illiHe eHridy apKbinbl KaTTbl AblObiCTapabIH,
X8He KayinTi AaHFbipnapablH 8cepiH TOMEHAETYre apHanFaH

A EckepTy TyXbIpbIMAapFa epekLue Hasap ayaapy kepek
& HA3AP AYOAPBIHbI3

XKublHAaFb! BHIMHIH 8pAaibIm:

- KonAaHbINy MakcaTbiHa XapanTbIHAbIFbIHA;

- BYPbIC KMtonacyblHa;

- blKManfa yibpay kesiHae KvineTiHairiHe;

- KQ)XET XaFaanaa ayblCTbipbinaTblHAbIFbIHA KO3 KETKI3IHI3.

o By eHiM Genrini xumukaTTapra ausHai acep eTeni Kocbimwa
manimeT any ywix 3M xabapnacbiHpi3

o XKanrarbil GaymeH xabablkTanFaH Kyrakka apHanfaH
ThifbIHAAPALI OHbIH Baybl XyMbIC KesiHAe iniHin kany kayni 6ap
Xaffaiinapaa naiaanaqbinmaybl Tmic

o OHiMai naiifanany KesiHAe NailAanaHyLbiFa CbipTaH 3UAHAbI
ynapabl eTKi36eyAiH Heri3ri wapTTapbl ThifbIHAAPAbI
MYKUAT TanAay, onapAbl Naiaanaxyfa yipeTy xoHe TUiCTi
KyTiM xacay 6onbin Tabbinagbl.

o Byn eHiMaepAiH HyckaynapbIH YKbINCbI3 NaiAanalybl
XaHe\Hemece 6yn eHimaepai kayinTi me3ringe Aypbic kumeyi
KYMbICLbIHbIH AeHCAYNbIFbIHA 9CEp TUTi3y MYMKiH,
aflaMHbIH KaTTbl HeMece eMipre KayinTi aypyra Hemece

o Onapra TypaKThl CinTeMe xacay YLUiH naiganaHy MeH kayinciagik
KeHiHaeri 6apnblk HyckaynblkTapabl kapaHbi3.

KUIONACTbIPY XXOHIHAET HYCKAYNAP

ThifbIHAbI KyNakka canapabli anabliHaa OHbIH XbIPTbIKTapbl HeMece
GyniHreH xeprepi )oK eKeHirH TekcepiHia.

Erep kaHaai aa 6ip akaynapbl 6ap 60mca, oHbl NakTbIpbIN TACTaHbI3
KBHE XaHaCblH anblHbI3.

Kynakka apHarFaH ThiFbIHAApAb! Kynakka canapbii anasiHaa
KONbIHbI3AbI XybIHbI3 XaHe KypFaTbin CYPTiHi3.

LLly neHretii xorapbl 6enimwenepre 6apapablH anablHaa apkalaHaa
Kynakka apHanFaH TbifbiHfapAbl NaifanaHbiHpi3.

1. Kynakka apHanfaH TbifbIHAbI TUICTI opexese KbiChiFaHLLa UNeHis..
2. KynaKTbIH TeCiriHe ThiFbIHAbI cany YLUiH Gip KOnbIHbIZBEH KynaKTbl
Xaunnan TapTblHbI3.

3. Kynakka apHanfaH TbifbIHAbI KyNakTbiK TECIFHE Canbin, OHbIH kenemi
YrKelireHLUe CoHpa yCTan TypbiHbI3.

KUIONACTbIPYbl TEKCEPY

LLlyra kapcbl Kynak xankbiLL AypbIC KWINreH kesne 63 AaybICbiHbI3 XaHe
CbIpTKbl AbIBbICTap GaceH Gonybl Tuic.

ToifblHAAPALI NaliaanaHy kesiHae onapablH KaHLLANbIKTbI XaKChl
TyYpFaHbIH Xui Tekcepinia. Erep TbifbiHAAP KynakTa 6epik Typmaca,
onapgblH KopraHbiC Aapexeci ensyip TeMeHaenai ThifbIHAapabIH KaKChl
TyYpFaHbIH Tekcepy YLWiH 1-3 kaaamaapaa KepceTinreH ic-kuMbinaapabl
OpbIHAaHbI3.

ECKEPTY:

Opbip agamHbIH Kynak TeciriHiH enwiemi MeH hopmacblHbIH 63iHaiK
epexLeniri Gonaabl. Erep Kynakka apHanfaH TbifbiHaap cisre Typa
KkenMece, kayinciaaik 60iiblHLLIa MaMaHHaH KEHEC anblHbi3 HeMece
TorblFapak aknapar ary ywid 3M komnaHuscbiMeH xabapnacbiHbl3

NangananbinatbiH MaTepangapabIH Tisimi
Kynakka apHarnFaH TeiFbiHAap: MonuypeTaH kebik

Bay (erep konpaHbinca): EKiHwWi nonueuHUnXnopug Hemece auetat
Ykl Bap nonuactep

MertangbiH 6ap 6onybiHa GaiinaHbICTbl
aHblKTanazbl:NeHononnypeTaHHaH XoHe TaT bacnaitTbiH
6GonaTTaH(ThifbIH) acanFaH Lap xaHe (kapkac ) TeMip okcuaTenreH
MBX

Tasanay Hyckaybl
Kynakka apHanfaH ocbl TbifblHAap Bip peT naiinanaHyra apHanFaH xoHe
nainanakbin 6onfaH COH NaKTbIpbINbIN TacTanyb! THic.

CAKTAY XXOHE TACbIMAJIQAY

OHimai nariganaHapablH angblHaa XeHe 0faH COH Tasa, Kyprak Xepae
CaKTaHbl3.

OHiMAI5 XbIn 8TKeH COH Hemece ByniHreH CoH, CoHpaii-ak Tasanay
MYMKiH eMec 6orFaH xaraaiza nakTbipbin TacTaHbl3..

Ocbl 6HIMAI TacbiManzay kesinfe apHaiibl kantayabl naifanaHbiHpi3.

(| Bupipinren kyHi.
| Temnepatypa ananasoHs!
1 EH XOFapbl CarbICTbIpMaribl binFanbiibik

MAKYNOAYNAP

Ocbl byibiMaap Eyponanbik KaybimgacTbikTeiH 89/686/EEC
[pekTuBachiHbiK (Meke kopraHy kypangapbl 6oiblHLa [iupekTiBa)
TananTapblHa calikec kenegi, cogbiktaH CE benriciveH TaHGanaHFaH.
Ceprudpmkat 10 Banka caiikec, EC Ynrinik CbiHak atanfaH eHimre
6epingi INSPEC International Limited, 56 Necnu-Xor-Yai, Salford,
Greater Manuectep M6 6A, ¥nbiGputanus (OkineTTi opbiH Hemipi 0194)
XoHe OUHNAHANSHBIH eHbekTi kopray MHCTUTYTHI (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 XenbcuHky, ®uHnsHans (OkinetTi
OpbIH HeMipi 0403).

INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal to help
reduce exposure to hazardous noise levels and loud sounds.

A Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

/\ WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

e This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.

e Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where
there is a risk that the cord may be caught up during use.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from noise hazards.

o Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

o See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Before fitting inspect the product to ensure that it is not torn or
damaged.

If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Wash and rinse your hands before fitting ear plugs.

Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.

1. Roll the ear plug until fully compressed.

open ear canal.
3. Push the rolled plug into your ear canal and hold in place until the
plug expands.

FIT CHECK

When ear plugs are correctly inserted your own voice should sound
hollow and sounds around you should not sound as loud as before.
Re-check the fit often during wear time. If ear plugs become loose the
actual protection achieved against harmful noise may be significantly
lowered. To re-fit follow steps 1-3 above.

NOTE

The size and shape of each ear canal is unique. If you are unable to fit
these ear plugs correctly and comfortably in both ears contact your
safety officer or 3M for further advice.

MATERIAL LISTING

Ear plugs: Polyurethane foam

Cord (where applicable): Either recycled PVC or Polyester with
Acetate tips

Metal Detectable: Polyurethane foam and stainless steel ball (plug) and
PVC with Iron Oxide (cord).

CLEANING INSTRUCTIONS

These ear plugs are disposable and should be discarded after use.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store the product in a clean, dry area before and after use.
Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

When transporting this product use original packaging.

] Date of Manufacture
ﬂ Temperature Range
£ Maximum Relative Humidity

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and
are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued
for these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number
0194) and Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).
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